
CONSEIL D'ETA1 
LEGISLATION 

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE 
PUBLIQUE, SECURITE DE LA CHAINE 
ALIMENTAIRE ET ENVIRONNEMENT 

Arrêté ministériel modifiant les annexes I, II, 
III, IV et V de l'arrêté royal du 10 août 2005 

relatif ä la lutte contre les organismes 
nuisibles aux végétaux et aux produits 

végétaux 

Le Ministre de l'Agriculture, 

Vu la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre les 
organismes nuisibles aux végétaux et aux produits 
végétaux, l'article 2, modifié par les lois des 5 
février 1999 et 27 décembre 2004 et par l'arrêté 
royal du 22 février 2001; 

Vu l'arrêté royal du 10 août 2005 relatif à. la lutte 
contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux 
produits végétaux, l'article 23; 

Vu l'avis de l'Inspecteur des Finances, donné le ... 
2019; 

Vu l'avis ... du Conseil d'Etat, donné le ... 2019, 
en application de l'article 84, § 1er, alinéa  ier,  2°, 
des lois sur le Conseil d'Etat, coordonnées le 12 
janvier 1973, 

ARREIE: 

Article 1". Le présent arrêté transpose la directive 
d'exécution (UE) 2019/523 de la Commission du 
21 mars 2019 modifiant les annexes I à V de la 
directive 2000/29/CE du Conseil concernant les 
mesures de protection contre l'introduction dans la 
Communauté d'organismes nuisibles aux végétaux 
ou aux produits végétaux et contre leur 
propagation à l'intérieur de la Communauté. 
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RAAD VAN STATE 
WETGEVING 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
VOLKSGEZONDHEID, VEILIGHEID 

VAN DE VOEDSELKETEN EN 
LEEFMILIEU 

Ministerieel besluit tot wijziging van de 
bijlagen I,  II, III, IV  en V van het koninklijk 
besluit van 10 augustus 2005 betreffende de 
bestrijding van voor planten en plantaardige 

producten schadelijke organismen 

De Minister van Landbouw, 

Gelet op de wet van 2 april 1971 betreffende de 
bestrijding van voor planten en plantaardige 
produkten schadelijke organismen, artikel 2, 
gewijzigd bij de wetten van 5 februari 1999 en 27 
december 2004 en bij het koninklijk besluit van 22 
februari 2001; 

Gelet op het koninklijk besluit van 10 augustus 
2005 betreffende de bestrijding van voor planten 
en plantaardige producten schadelijke organismen, 
artikel 23; 

Gelet op het advies van de inspecteur van 
Financiën, gegeven op ... 2019; 

Gelet op advies ... van de Raad van State, gegeven 
op ... 2019, met toepassing van artikel 84, § 1, 
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, 

BESLUIT: 

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van 
de uitvoeringsrichtlijn  (EU)  2019/523 van de 
Commissie van 21 maart 2019 tot wijziging van de 
bijlagen I tot en met V bij Richtlijn 2000/29/EG 
van de Raad betreffende de beschermende 
maatregelen tegen het binnenbrengen en de 
verspreiding in de Gemeenschap van voor planten 

,ff 



Art. 2. Les annexes I, II, III, IV et V de l'arrêté 
royal du 10 août 2005 relatif a la lutte contre les 
organismes nuisibles aux végétaux et aux produits 
végétaux sont modifiées conformément a l'annexe 
du présent arrêté. 

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1" 
septembre 2019. 

Bruxelles, le  

en voor plantaardige producten schadelijke 
organismen. 

Art. 2. Bijlagen I,  II, III, IV  en V van het koninklijk 
besluit van 10 augustus 2005 betreffende de 
bestrijding van voor planten en plantaardige 
producten schadelijke organismen  worden 
gewijzigd zoals aangegeven in de bijlage bij dit 
besluit. 

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 september 
2019. 

Denis DUCARME 



Bijlage bij het ministerieel besluit tot wijziging van de bijlagen I,  II, III, IV  en V van het 
koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de bestrijding van voor planten en 

plantaardige producten schadelijke organismen 

1. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder a), wordt na punt 4.1. het punt 4.2. ingevoegd, luidende: 

"4.2. Arenia bungii (Faldermann)". 

2. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder a), wordt na punt 10.5. het punt 10.6. ingevoegd, luidende: 

"10.6. Grapholita packardi  Zeller". 

3. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder a), worden na punt 16.1. de punten 16.2. en 16.3. 
ingevoegd, luidende: 

16.2. Neoleucinodes elegantalis (Guenée) 

16.3. Oemona hirta (Fabricius)". 

4. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder c),  worden  na punt 3 de punten 3.1., 3.2. en 3.3. ingevoegd, 
luidende: 

"3.1. Elsinoë australis Bitanc. & Jenk. 

3.2. Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous 

3.3. ElsinoëlaweettiBitanc. & Jenk.". 

5. In bijlage I, deel A, rubriek  II,  onder a), wordt na punt 7 het punt 7.1. ingevoegd, luidende: 

"7.1. Peophthonis juglandis Blackman". 

6. In bijlage I, deel A, rubriek  II,  onder c),  worden  v(56r punt 1 de punten 0.1., 0.2. en 0.3. 
ingevoegd, luidende: 

"0.1. Cemtogstis platani G.  M.  Walter)  Engelbr. & T. C.  Harr 

0.2. Fusarium cininatum  Nirenberg  & O'Donnell 

0.3. Geosmithia morbida Kolarik, Freeland, Utley & Tisserat". 

7. In bijlage I, deel B, onder a), punt 1, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"IRL,  P  (Açores, Beira  Interior,  Beira  Litoral, Entre  Douro  e  Minho  en  Trás-os-Montes),  UK, 
s". 

8. In bijlage I, deel B, onder a),  worden  na punt 4 de punten 4.1. en 4.2. ingevoegd, luidende: 



"4.1. Lirioneza buidobrensis (Blanchard) 

4.2. Li-rio/nie t«olii (Burgess) 

IRL, UK  (Noord-Ierland) 

IRL, UK  (Noord-Ierland)". 

9. In bijlage I, deel B, onder a), punt 5, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"IRL,  UK (met uitzondering van de lokale administratieve eenheden  Barking  and  Dagenham; 
Barnet;  Basildon; Basingstoke  and  Deane; Bexley; Bracknell Forest; Brent; Brentwood; 
Bromley; Broxbourne; Camden; Castle  Point;  Chelmsford; Chiltem;  City of  London;  City of 
Westminster; Crawley; Croydon; Dacorum; Dartford; Ealing; East Hertfordshire; Elmbridge 
District;  Enfield; Epping Forest; Epsom  and  Ewell  District;  Gravesham;  Greenwich; 
Guildford; Ilackney; Hammersmith & Fulham; Haringey; Harlow; Harrow;  Hart;  Havering; 
Hertsmere; Hillingdon; Horsham; Hounslow; Islington;  Kensington  &  Chelsea; Kingston 
upon Thames; Lambeth; Lewisham; Littlesford; Medway; Merton; Mid Sussex; Mole Valley; 
Newham; North Hertfordshire;  Reading;  Redbridge; Reigate  and  Banstead;  Richmond  upon 
Thames; Runnymede  District;  Rushmoor; Sevenoaks; Slough; South Bedfordshire; South 
Bucks; South Oxfordshire; Southwark; Spelthorne  District; St  Albans; Sutton; Surrey Heath; 
Tandridge; Three Rivets; Thurrock;  Tonbridge  and Mailing;  Tower  Hamlets;  Waltham Forest; 
Wandsworth; Watford; Waverley; Welwyn Hatfield;  West  Berkshire;  Windsor and 
Maidenhead; Woking, Wokingham  and  Wycomber. 

10.In bijlage I, deel B, onder b), wordt het punt 2 geschrapt. 

11.In bijlage  II,  deel A, rubriek I, onder a), wordt het punt 11 geschrapt. 

12.In bijlage  II,  deel A, rubriek I, onder c), wordt het punt 9 geschrapt. 

13. In bijlage  II,  deel A, rubriek  II,  onder c), wordt het punt 1 geschrapt. 

14.In bijlage  II,  deel B, onder a), wordt punt 10 vervangen als volgt: 

"10.  Tbaumetopoea peocampa  Denis  & 
Schiffermüller 

Planten van Cedrus Trew en 
Pians  L., bestemd voor opplant, 
met uitzondering van vruchten 
en zaden 

UK". 

   

15.In bijlage  II,  deel B, onder b), punt 2, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"E [behalve de autonome gemeenschappen Andaluda,  Aragón,  Castilla la Mancha, Castilla y 
León,  Extremadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murcia, Navarra en La  Rioja,  de 
provincie Guipuzcoa  (Baskenland),  de regio's  Garrigues,  Noguera, Pla d'Urgell, Segrià. en 
Urgell  in de provincie Lleida (Communidad autonoma de Catalunya), de regio's L'Ait Vinalopó 
en El Vinalopó Mitjà in de provincie  Alicante  en de gemeenten Alborache en  Turfs  in de 
provincie Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica),  IRL  (behalve Galway city), I 



[Abruzzen,  Apulia, Basilicata, Calabfië, Campania, Lazio, Ligurië, Lombardia (behalve de 
provincies Mantua, Milano, Sondrio en  Varese,  en de gemeenten Bovisio Masciago, Cesano 
Maderno,  Desio, Limbiate, Nova Milanese en Varedo in de provincie  Monza  Brianza), 
Marche,  Molise,  Piemonte (behalve de gemeenten Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca en 
Villafalletto in de provincie  Cuneo),  Sardinië, Sicilië [met uitzondering van de gemeenten 
Cesar6 (provincie  Messina),  Maniace, Bronte, Adran o (provincie Catania) en Centuripe, 
Regalbuto en Troina (provincie  Enna)], Toscane,  Umbrië, Valle d'Aosta,  Veneto  [behalve de 
provincies  Rovigo  en Venetië, de gemeenten Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, 
Piacenza d'Adige, S. Urbano en Vescovana in de provincie Padova en het gebied ten zuiden 
van autoweg A4 in de provincie  Verona)],  LV, LT  [behalve de gemeenten Babtai en Kedainiai 
(regio  Kaunas)],  P, SI [behalve de regio's Gorenjska, Koroska,  Maribor  en Notranjska, de 
gemeenten Lendava, Renée-Vogrsko (ten zuiden van autoweg H4) en Velika Polana, en de 
nederzettingen Fuiina, Gabrove'ec, Glogovica, Gorenja  vas,  Gradieek, Grintovec, Ivane'na 
Gorica, Krka, Krgka  vas, Male  Lese,  Malo ürnelo, Malo Globoko, Manna  vas,  Mlegeevo, 
Mrzlo  Polje,  Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Sentvid pri Stiéni, Skrjanée, Trebnja 
Gorica, Velike  Lese,  Veliko  ürnelo,  Veliko  Globoko, Vit pri Stieni, Vrhpolje pri Sentvidu, 
Zagradec en Znojile pri Krki in de gemeente Ivanena Gorica],  SK  [behalve het district 
Dunajská Streda, Hronovce en Hronské Kl'aeany (district Levice), Dvory  nad  2itavou (district 
Nové  Zámky), Málinec (district Poltár), Hrhov (district RoMava), Vefké Ripnany (district 
Toporany), Kazirnir, Luhyna, Maly Hores, Svätue en Zatin (district Trebigov)],  FI,  UK (het 
eiland Man en de Kanaaleilanden)". 

16. In bijlage  II,  deel B, onder c), wordt punt 0.1. vervangen als volgt: 

"0.1. Cehonectriaparasitica (Murrill.) 
Barr. 

Hout met uitzondering van hout 
dat vrij van bast is, bast zonder 
andere delen, en planten 
bestemd voor opplant van 
Castanea  Mill.  en planten 
bestemd voor opplant, met 
uitzondering van zaden, van 
Puenws L. 

CZ, IRL, 
S,  UK". 

   

17.In bijlage  II,  deel B, onder c), punt 2, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

18. In bijlage  II,  deel B, onder d), punt 1, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"EL (met uitzondering van de regionale eenheden Argolida,  Arta,  Chania en Laconië), M, P 
(met uitzondering van  Algarve,  Madeira en het district Odemira in  Alentejo)". 

19.In bijlage  III,  deel A, wordt punt 14 vervangen als volgt: 



"14. Grond als zodanig, deels 
bestaande uit vaste organische 
stoffen 

Derde landen behalve Zwitserland". 

en 

groeimedium als zodanig, 
geheel of gedeeltelijk 
bestaande uit vaste 
organische stoffen, doch niet 
uitsluitend bestaande uit turf 
of vezel van  Cocos  nucifera L., 
dat voorheen niet is gebruikt 
voor de plantenteelt of 
andere landbouwdoeleinden 

20. In bijlage  III,  deel B, punt 1, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"E [behalve de autonome gemeenschappen Andalucia,  Aragón,  Castilla la Mancha, Castilla y 
León,  Extremadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murcia, Navarra en La  Rioja,  de 
provincie Guipuzcoa  (Baskenland),  de regio's  Garrigues,  Noguera, Pla d'Urgell, Segria en 
Urgell  in de provincie Lleida (Communidad autonoma de Catalunya), de regio's L'Alt 
Vinalop6 en El Vinalop6  Mitla  in de provincie  Alicante  en de gemeenten Alborache en  Turfs 
in de provincie Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica),  IRL  (behalve Galway 
city), I  [Abruzzen,  Apulia, Basilicata, Calabfië, Campania, Lazio, Ligurië, Lombardia (behalve 
de provincies Mantua, Milano, Sondrio en  Varese,  en de gemeenten Bovisio Masciago, Cesano 
Maderno,  Desio, Limbiate, Nova Milanese en Varedo in de provincie  Monza  Brianza), 
Matche,  Molise,  Piemonte (behalve de gemeenten Busca, Centan°, Scarnafigi, Tarantasca en 
Villafalletto in de provincie  Cuneo),  Sardinië, Sicilië [met uitzondering van de gemeenten 
Cesarä (provincie  Messina),  Maniace, Bronte, Adrano (provincie Catania) en Centuripe, 
Regalbuto en Troina (provincie  Enna)], Toscane,  Umbrië, Valle d'Aosta,  Veneto  [behalve de 
provincies  Rovigo  en Venetië, de gemeenten Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, 
Piacenza d'Adige, S.  Urban°  en Vescovana in de provincie Padova en het gebied ten zuiden 
van autoweg A4 in de provincie  Verona)],  LV, LT  [behalve de gemeenten Babtai en Kédainiai 
(regio Kaunas)1, P, SI [behalve de regio's Garenjska, Kordgka,  Maribor  en Notranjska, de 
gemeenten Lendava, Renée-Vogrsko (ten zuiden van autoweg H4) en Velika Polana, en de 
nederzettingen FuZina, Gabrovéec, Glogovica, Gorenja  vas,  Gradiäek, Grintovec, Ivanéna 
Gorica, Krka, Kr'gka  vas, Male  Lese,  Malo Crnelo, Malo Globoko, Marina  vas,  Mldéevo, 
Mrzlo  Polje,  Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, 'Sentvid pri Stiéni, Skrjanée, Trebnja 
Gorica, Velike  Lese,  Veliko  ürnelo,  Veliko  Globoko, Vir pri Stiëni, Vrhpolje pri sSentvidu, 
Zagradec en Znojile pri Krki in de gemeente Ivanéna Gorica],  SK  [behalve het district 
Dunajská Streda, Hronovce en Hronské Waéany (district Levice), Dvory  nad  Zitavou (district 
Nové  Zámky), Málinec (district Poltár), Hrhov (district RoZ—nava), Vellé Ripliany (district 
Topof éany), Kazimfr, Luhyria, Mal)-  Hord, Svätuge en  Zarin  (district Trebigov)],  FI,  UK (het 
eiland Man en de Kanaaleilanden)". 



21. In bijlage  III,  deel B, punt 2, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"E [behalve de autonome gemeenschappen Andalucia,  Aragón,  Castilla la Mancha, Castilla y 
León,  Extremadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murda, Navarra en La  Rioja,  de 
provincie Guipuzcoa  (Baskenland),  de regio's  Garrigues,  Noguera,  Pia  d'Urgell, Segria en 
Urgell  in de provincie Lleida (Communidad autonoma de Catalunya), de regio's L'Alt 
Vinalopó en El Vinalopó Mitja in de provincie  Alicante  en de gemeenten Alborache en  Turfs 
in de provincie Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica),  IRL  (behalve Gahvay 
city), I  [Abruzzen,  Apulia, Basilicata, Calabrië, Campania, Lazio, Ligurië, Lombardia (behalve 
de provincies Mantua, Milano, Sondrio en  Varese,  en de gemeenten Bovisio Masciago, Cesano 
Maderno,  Desio, Limbiate, Nova Milanese en Varedo in de provincie  Monza  Brianza), 
Marche,  Molise,  Piemonte (behalve de gemeenten Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca en 
Villafalletto in de provincie  Cuneo),  Sardinië, Sicilië [met uitzondering van de gemeenten 
Cesarä (provincie  Messina),  Maniace, Bronte, Adrano (provincie Catania) en Centuripe, 
Regalbuto en Troina (provincie  Enna)], Toscane,  Umbrië, Valle d'Aosta,  Veneto  [behalve de 
provincies  Rovigo  en Venetië, de gemeenten Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, 
Piacenza d'Adige, S. Urbano en Vescovana in de provincie Padova en het gebied ten zuiden 
van autoweg A4 in de provincie  Verona)],  LV, LT  [behalve de gemeenten Babtai en Kédainiai 
(regio  Kaunas)],  P, SI [behalve de regio's Gorenjska, Koro&a,  Maribor  en Notranjska, de 
gemeenten Lendava, Renée-Vogrsko (ten zuiden van autoweg 114) en Velika Polana, en de 
nederzettingen FuZina, Gabrove'ec, Glogovica, Gorenja  vas,  Gradiäek, Grintovec, Ivane'na 
Gorica, Krka, Kigka  vas, Male  Lese,  Malo ürnelo, Malo Globoko, Marina  vas,  Mlege'evo, 
Mrzlo  Polje,  Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, 'entvid pri Stitni, 'krjane'e, Trebnja 
Gorica, Velike  Lese,  Veliko  ürnelo,  Veliko  Globoko, Vit pri Stini, Vrhpolje pri 'entvidu, 
Zagradec en Znojile pri Krki in de gemeente Ivane'na Gorica],  SK  [behalve het district 
Dunajska Streda, Hronovce en Hronské Kraäany (district Levice), Dvory  nad  Zitavou (district 
Nové  Zátnky), Málinec (district Poltár), Hrhov (district RoMava), Verké Riptiany (district 
Topol'any), Kazimfr, Luhytia, Maly  Nord,  Svättige en Zatin (district Trebgov)],  FI,  UK (het 
eiland Man en de Kanaaleilanden)". 

22. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, worden na punt 1.7. de punten 1.8. en 1.9. ingevoegd, 
luidende: 

"1.8. Al dan niet onder de GN-codes 
in bijlage V, deel B, vermeld hout 
vanJuglans L. en Pterocaya Kunth met 
uitzondering van hout in de vorm 
van: 
- plakjes, spanen, kleine stukjes, 
zaagsel, schaafsel,  festen  en afval, 
geheel of gedeeltelijk verkregen van 
deze planten, 
- verpakkingsmateriaal voor hout in 
de vorm van pakkisten, kratten, 
trommels en dergelijke  

Onverminderd de bepalingen die gelden voor het 
in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 2.3., 2.4. 
en 2.5., bedoeld hout, een officiële verklaring dat 
het hout: 
a) van oorsprong is uit een gebied dat door de 

nationale plantenziektekundige dienst 
overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Geosmithia 
nyorbida Kolarfk, Freeland, Utley & Tisserat en 
de vector daarvan Peophthoms juglan dis 
Blackman, en dat is vermeld op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor 



wederuitvoer onder de rubriek ((Aanvullende 
verldaring»; 

of 

b) een adequate warmtebehandeling bij een 
minimumtemperatuur van 56 °C gedurende ten 
minste 40 aaneengesloten minuten door het 
hele profiel van het hout heeft ondergaan. Ten 
bewijze daarvan moet het merkteken „HT" 
overeenkomstig de gangbare handelsgebruiken 
zijn aangebracht op het hout of op de 
verpakking ervan en op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer; 

of 
c) zodanig is gekantrecht dat het natuurlijke 
ronde oppervlak is verdwenen. 

Onverminderd de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, 
punten 1.8., 2.3., 2.4. en 2.5., bedoelde bepalingen, 
een officiële verklaring dat het hout of de 
geisoleerde bast: 
a) van oorsprong is uit een gebied dat door de 

nationale plantenziektekundige dienst 
overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Geosmitbia 
morbida Kolarik, Freeland, Utley & Tisserat en 
de vector daarvan Peopbthorus jelandis 
Blackrnan, en dat is vermeld op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek «Aanvullende 
verklaring»; 

of 

b) een adequate warmtebehandeling bij een 
minimumtemperatuur van 56 °C gedurende ten 
minste 40 aaneengesloten minuten door het 
hele profiel van de bast of het hout heeft 
ondergaan, die op het fytosanitair certificaat of 
het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
moet worden vermeld.". 

verpakkingsmiddelen, kabelhaspels, 
laadborden, laadkisten en andere 
laadplateaus, opzetranden voor 
laadborden, stuwmateriaal (al dan 
niet gebruikt voor het vervoer van 
allerhande voorwerpen), met 
uitzondering van stuwmateriaal ter 
ondersteuning van zendingen hout 
dat van hetzelfde type hout is 
gefabriceerd als dat van de zending 
hout, dezelfde kwaliteit heeft, en aan 
dezelfde fytosanitaire voorschriften 
van de Unie voldoet als de zending 
hout, 
doch met inbegrip van hout dat niet 
zijn natuurlijke ronde oppervlak 
heeft behouden, van oorsprong uit 
de Verenigde Staten 

1.9. Al dan niet onder de GN-codes 
in bijlage V, deel B, vermeid 
geisoleerde bast en hout van 
Jug/ans L. en Pterocaga Kunth in de 
vorm van: 
- plakjes, spanen, kleine stukjes, 
zaagsel, schaafsel, resten en afval, 
geheel of gedeeltelijk verkregen van 
deze planten, van oorsprong uit de 
Verenigde Staten 



Officiële verklaring dat het hout: 
a) van oorsprong zijn uit een gebied dat door 

de nationale plantenziektekundige dienst in 
het land van oorsprong overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden 
van Ceratogstis platani (J. M.  Walter)  Engelbr. 
& T. C.  Harr,  en dat op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek 
«Aanvullende verklaring» is vermeid; 

volgens een passend tijd- en 
temperatuurschema kunstmatig is gedroogd 
tot een vochtgehalte van minder dan 20 %, 
berekend op de droge stof. Ten bewijze 
daarvan moet het merkteken "kiln-dfied", 
"I(D" of een ander internationaal erkend 
merkteken overeenkomstig de gangbare 
handelsgebruiken zijn aangebracht op het 
hout of op de verpakking ervan.". 

of 
b) 

23. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt punt 5 vervangen als volgt: 

"5. Al dan niet onder de GN-codes in 
bijlage V, deel B, vermeid hout van 
Platanus L., met uitzondering van: 
- verpakkingsmateriaal voor hout in de 
vorm van pakkisten, kratten, trommels 
en dergelijke verpakkingsmiddelen, 
kabelhaspels, laadborden, laadkisten en 
andere laadplateaus, opzetranden voor 
laadborden, stuwmateriaal (al dan niet 
gebruikt voor het vervoer van 
allerhande voorwerpen), met 
uitzondering van stuwrnateriaal ter 
ondersteuning van zendingen hout dat 
van hetzelfde type hout is gefabriceerd 
als dat van de zending hout, dezelfde 
kwaliteit heeft, en aan dezelfde 
fytosanitaire voorschriften van de Unie 
voldoet als de zending hout, 
met inbegrip van hout dat niet zijn 
natuurlijke ronde oppervlak heeft 
behouden, en hout in de vorm van 
plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, 
schaafsel, testen en afval, geheel of 
gedeeltelijk verkregen uit Platanus L., 
van oorsprong uit Albanië, Armenië, 
Turkije, de Verenigde Staten of 
Zwitserland 

24. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt het punt 7.1.2. geschrapt. 

25. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, worden na punt 7.5. de punten 7.6. en 7.7. ingevoegd, 
luidende: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
het in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 7.4. 
en 7.5., bedoeld hout, een officiële verklaring 
dat het hout: 
a) van oorsprong is uit een gebied dat door de 

nationale plantenziektekundige dienst in het 
land van oorsprong overeenkomstig de 

"7.6. Al dan niet onder de GN-codes in 
bijlage V, deel B, vermeld hout van 
P17111/1S L. met uitzondering van hout in 
de vorm van: 

plakjes, spanen, ldeine stukjes, 
zaagsel, schaafsel, resten en afval, geheel 



desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden 
van Arornia bungii (Falderrnan), en dat op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer onder de 
rubriek «Aanvullende verklaring» is vermeld; 

of 
b) een adequate warmtebehandeling bij een 

minimumtemperatuur van 56 °C gedurende 
ten minste 30 aaneengesloten minuten door 
het hele profiel van het hout heeft 
ondergaan, die op het fytosanitair certificaat 
of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer moet worden vermeld; 

of 
c) een passende ioniserende bestraling heeft 

ondergaan waarbij een minimale 
geabsorbeerde dosis van 1 kGy in heel het 
hout is bereikt, die op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer moet worden vermeld. 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
het in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 7.4., 
7.5. en 7.6., bedoeld hout, een officiële 
verklaring dat het hout: 
a) van oorsprong is uit een gebied dat door de 

nationale plantenziektekundige dienst in het 
land van oorsprong overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden 
van Arornia bungii (Faldermann), en dat op 
het fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer onder de 
rubriek «Aanvullende verldaring» is vermeid; 

of 
b) is verwerkt tot stukken met een dikte en 

breedte van maximaal 2,5 cm; 
of 

of gedeeltelijk verkregen van deze 
planten, 

verpakkingsmateriaal van hout 
in de vorm van pakkisten, kratten, 
trommels en dergelijke 
verpakkingsmiddelen, laadborden, 
laadkisten en andere laadplateaus, 
opz etranden voor laadborden, 
stuwmateriaal (al dan niet gebruikt voor 
het vervoer van allerhande 
voorwerpen), met uitzondering van 
stuwrnateriaal ter ondersteuning van 
zendingen hout dat van hetzelfde type 
hout is gefabriceerd als dat van de 
zendingen hout, dezelfde kwaliteit heeft, 
en aan dezelfde fytosanitaire 
voorschriften van de Unie voldoet als de 
zending hout; 
met inbegrip van hout dat zijn 
natuurlijke ronde oppervlak niet heeft 
behouden, van oorsprong uit China, de 
Democratische Volksrepubliek Korea, 
Japan, Mongolië, de Republiek Korea, 
en Vietnam 

7.7. Al dan niet onder de GN-codes in 
bijlage V, deel B, vermeid hout in de 
vorm van plakjes, spanen, kleine stukjes, 
zaagsel, schaafsel, resten en afval, geheel 
of gedeeltelijk verkregen uit Prunus L., 
van oorsprong uit China, de 
Democratische Volksrepubliek Korea, 
Japan, Mongolië, de Republiek Korea, 
en Vietnam 



c) een adequate warmtebehandeling bij een 
minimumtemperatuur van 56 °C gedurende 
ten minste 30 minuten door het hele profiel 
van het hout heeft ondergaan, die op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer moet worden 
vermeld.". 

26. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt na punt 11.4. het punt 11.4.1. ingevoegd, luidende: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punt 11.4., 
bedoelde planten, een officiële verklaring dat 
de voor opplant bestemde planten: 
a) permanent zijn geteeld in een gebied dat 

door de nationale plantenziektekundige 
dienst overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Geosmitbia 
morbida Kolarfk, Freeland, Utley & Tisserat 
en de vector daarvan Peophtborus juglandis 
Blackman, en dat is vermeid op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer onder de 
rubriek «Aanvullende verklaring»; 

van oorsprong zijn uit een plaats van 
productie, met inbegrip van de omgeving 
in een straal van minstens vijf kilometer, 
waar noch symptomen van Geosmitbia 
morbida Kolarik, Freeland, Utley & Tisserat 
en de vector daarvan Peopbtbows juglandis 
Blackman, noch de aanwezigheid van de 
vector zijn geconstateerd tijdens officiële 
inspecties die binnen een periode van twee 
jaar v66r de uitvoer zijn verricht; de voor 
opplant bestemde planten zijn onmiddellijk 
v6ór uitvoer geïnspecteerd en zijn zodanig 
verwerkt en verpakt dat besmetting na het 
verlaten van de plaats van productie wordt 
vermeden; 

of 
c) van oorsprong zijn uit een fysiek volledig 

afgezonderde plaats van productie, en de 

"11.4.1. Planten van Jug/ans L. en 
Pterocanta Kunth, bestemd voor opplant, 
met uitzondering van zaden, van 
oorsprong uit de Verenigde Staten 

of 
b) 



voor opplant bestemde planten zijn 
onmiddellijk v66r uitvoer geïnspecteerd en 
zijn zodanig verwerkt en verpakt dat 
besmetting na het verlaten van de plaats 
van productie wordt vermeden.". 

27. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt punt 12 vervangen als volgt: 

Officiële verldaring dat de planten: 
a) van oorsprong zijn uit een gebied dat door 

de nationale plantenziektekundige dienst in 
het land van oorsprong overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden 
van Ceratoystis platani (J. M.  Walter) 
Engelbr. & T. C.  Harr.  en dat op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer onder de 
rubriek «Aanvullende verklaring» is 
vermeld; 

of 
b) er sinds het begin van de laatste volledige 

vegetatiecyclus geen symptomen van 
('eratestis platani (J. M.  Walter)  Engelbr. & 
T. C.  Harr.  zijn waargenomen op de plaats 
van productie of in de onmiddellijke 
nabijheid daarvan.". 

"12. Planten van Platanus L., bestemd 
voor opplant, met uitzondering van 
zaden, van oorsprong uit Albanië, 
Armenië, Turkije, de Verenigde Staten 
of Zwitserland 

28. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt na punt 14.1. het punt 14.2. ingevoegd, luidende: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  III,  deel A, punten 9 en 18, 
bijlage  III,  deel B, punt 1, of  Wage  IV,  deel A, 
rubriek I, punten 14.1., 17, 19.1., 19.2., 20, 
22.1., 22.2., 23.1. en 23.2., bedoelde planten, 
indien van toepassing, een officiële verklaring 
dat de planten: 
a) permanent zijn geteeld in een gebied dat 

door de nationale plantenziektekundige 
dienst van het land van oorsprong 
overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Grapholita packardi 
Zeller  is erkend, en dat op het fytosanitair 

"14.2. Voor opplant bestemde planten, 
met uitzondering van planten in 
weefselcultuur en zaden, van 
Crataegus L., Cjnionia  Mill.,  Malus  Mill., 
Primus L.,  bims  L. en Vaceinium L. van 
oorsprong uit Canada, Mexico en de 
Verenigde Staten 



certificaat of het fytosanitair certificaat 
voor wederuitvoer onder de rubriek 
«Aanvullende verklaring» is vermeld, op 
voorwaarde dat deze ziektevrije status door 
de nationale plantenziektekundige dienst 
van het betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is 
meegedeeld; 

of 
b) permanent zijn geteeld in een plaats van 

productie die overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen als vrij van 

Grapholita packardi  Zeller  is erkend, 
die is geregistreerd door en onder 
toezicht staat van de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
land van oorsprong; 

en 
die jaarlijks op daartoe geschikte 
tijdstippen aan officiële controles 
inzake tekenen van Grapholita packardi 
Zeller  is onderworpen; 

en 
iii) waar de planten zijn geteeld in een 

locatie met toepassing van passende 
preventieve behandelingen en waar aan 
de hand van jaarlijks op passende 
momenten uitgevoerd officieel 
onderzoek is vastgesteld dat Grapholita 
packardi  Zeller  niet aanwezig is; 

en 
iv) de planten onmiddellijk voorafgaand 

aan de uitvoer grondig zijn onderzocht 
op de aanwezigheid van Grapholita 
packardi  Zeller; 

of 
c) zijn geteeld op een terrein dat volledig fysiek 

beschermd is tegen het binnenbrengen van 
Grapholita packardi  Zeller.". 

29. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, worden de punten 16.5. en 16.6. vervangen als volgt: 



Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  IV, deel A, rubriek I, 
punten 16.1., 16.2., 16.3., 16.4. en 16.6., 
bedoelde vruchten, een officiële verklaring 
dat: 
a)de vruchten van oorsprong zijn uit een land 

dat overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen is erkend als vrij van (niet-
Europese) Tepluitidae-soorten, waarvan 
bekend is dat die vruchten er gevoelig voor 
zijn, op voorwaarde dat deze ziektevrije 
status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is 
meegedeeld; 

of 
b) de vruchten van oorsprong zijn uit een 

gebied dat door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het land 
van oorsprong overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden 
van (niet-Europese) Tehritidae-s o orten, 
waarvan bekend is dat die vruchten er 
gevoelig voor zijn, en dat op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer onder de 
rubriek «Aanvullende verklaring» is 
vermeld, op voorwaarde dat deze 
ziektevrije status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is 
meegedeeld; 

of 
c) sedert het begin van de laatste volledige 

vegetatiecyclus, bij officiële controles die 
chie  maanden v66r de oogst tenminste om 
de maand zijn verricht, op de plaats van 
productie en in de onmiddellijke omgeving 
daarvan geen symptomen zijn 
waargenomen van (niet-Europese) 

"16.5. Vruchten van Citnts L., Fodunella 
Swingle, Pominis Raf., en de hybriden 
daarvan, Maefera L. en Prunus L. 



Tephütidae-soorten, waarvan bekend is dat 
die vruchten er gevoelig voor zijn, en bij 
een passend officieel onderzoek van de op 
de plaats van productie geoogste vruchten 
op die vruchten geen symptomen van die 
organismen zijn aangetroffen, 
en 
gegevens in verband met de 
traceerbaarheid op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat 
voor wederuitvoer zijn opgenomen; 

zijn onderworpen aan een doeltreffende 
behandeling om te verzekeren dat zij vrij 
zijn van (niet-Europese) Tehritidae-
soorten, waarvan bekend is dat die 
vruchten er gevoelig voor zijn, en de 
gegevens van de behandeling moeten op 
het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
worden  vermeld, op voorwaarde dat de 
behandelingsmethode door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de  Commis sie  is 
meegedeeld. 

of 
d) 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 16.1., 
16.2., 16.3., 16.4., 16.5. en 36.3., bedoelde 
vruchten, een officiële verklaring dat de 
vruchten: 

a) van oorsprong zijn uit een land dat 
overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Thaumatotibia 
lexotreta (Meyrick) is erkend, op voorwaarde 
dat deze ziektevrije status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 

16.6. Vruchten van Capsicwin (L.), 
CitrasL., met uitzondering van Citm-
limon (L.) Osbeck. en Citms aurantilfolia 
(Christm.) Swingle, PlY/MIS PerSiCa (L.) 
Batsch en Punica granatum L. van 
oorsprong uit landen van het Afrikaanse 
continent, Kaapverdië, Sint-Flelena, 
Madagaskar,  Réunion,  Mauritius en 
Israël 



b)van oorsprong zijn uit een gebied dat door de 
nationale plantenziektekundige dienst van 
het land van oorsprong overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden 
van Tbaumatotibia leucotreta (Meyrick), en dat 
op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
onder de rubriek «Aanvullende verklaring» is 
vermeld, op voorwaarde dat deze ziektevrije 
status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 
c) van oorsprong zijn uit een plaats van 

productie die door de nationale 
plantenziektekundige dienst in het land van 
oorsprong overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden 
van Tbaumatotibia leucotreta (Meyrick), en 
gegevens over de traceerbaarheid zijn op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer opgenomen, 
en op daartoe geschikte tijdstippen tijdens 
het groeiseizoen officiële controles, met 
inbegrip van een visuele inspectie van 
representatieve monsters vruchten, 
uitgevoerd zijn op de plaats van productie, 
die vrij van Thanmatotibia leucotreta (Meyrick) 
is bevonden; 

of 
d) zijn onderworpen aan een doeltreffende 

koudebehandeling om te verzekeren dat zij 
vrij van Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) zijn 
of aan een andere doeltreffende behandeling 
om te verzekeren dat zij vrij van 
Thanmatotibia leucotreta (Meyrick) zijn, en de 
gegevens van de behandeling moeten op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer worden 
vermeld, op voorwaarde dat de 
behandelingsmethode samen met 
documentair bewijs van de effectiviteit 
ervan doof de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 



betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is 
meegedeeld.". 

30. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, worden na punt 16.6. de punten 16.7., 16.8., 16.9. en 
16.10. ingevoegd, luidende: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 16.8., 
16.9. en 16.10., bedoelde vruchten, een officiële 
verklaring dat de vruchten: 
a) van oorsprong zijn uit een land dat 

overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaíre 
maatregelen als vrij van Enarmonia prunivora 
Walsh,  Grapholita inopinata Heinrich en 
Rhagoletis pomonella  (Walsh)  is erkend, op 
voorwaarde dat deze ziektevrije status door 
de nationale plantenziektekundige dienst 
van het betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 
b)van oorsprong zijn uit een gebied dat door de 

nationale plantenziektekundige dienst van 
het land van oorsprong overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden 
van Enarmonia pmnivora  Walsh,  Grapholita 
inopinata Heinrich en Rbagoletis pomonella 
(Walsh),  en dat op het fytosanitair certificaat 
of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek 
«Aanvullende verklaring» is vermeld, op 
voorwaarde dat deze ziektevrije status door 
de nationale plantenziektekundige dienst 
van het betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 
c) van oorsprong zijn uit een plaats van 

productie waar op daartoe geschikte 
tijdstippen tijdens het groeiseizoen officiële 
inspecties en controles op de aanwezigheid 
van Enamonia pmnivom  Walsh,  Grapho lita 
inopinata Heinrich en Rbagoletis pomonella 

"16.7.  Vruchten  van Mains Mill. 



(Walsh ) zijn uitgevoerd, met inbegrip van 
een visuele inspectie van representatieve 
monsters vruchten, en vrij van deze 
schadelijke organismen is bevonden 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid 
op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
zijn opgenomen; 

of 
d) zijn onderworpen aan een doeltreffende 

behandeling om te verzekeren dat zij vrij zijn 
van Enarmonia pru nivora  Walsh,  Greholita 
inopinata Heinrich en Rh agoletis po mo n el la 
(Walsh),  en de gegevens van de behandeling 
moeten op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
worden  vermeld, op voorwaarde dat de 
behandelingsmethode door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld. 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 16.7., 
16.9. en 16.10., bedoelde vruchten, een officiële 
verklaring dat de vruchten: 
a) van oorsprong zijn uit een land dat 

overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Guignardia pluicola 
(Nosa)  Yamamoto  is erkend, op voorwaarde 
dat deze ziektevrije status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 
b) van oorsprong zijn uit een gebied dat door 

de nationale plantenziektekundige dienst 
van het land van oorsprong overeenkomstig 
de desbetreffende internationale normen 
voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van  Gien ardia (No sa) 
Yamamoto,  en dat op het fytosanitair 

16.8.  Vruchten  van Malus Mill. en 
1?yrus L. 



certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek 
«Aanvullende verklaring» is vermeld, op 
voorwaarde dat deze ziektevrije status door 
de nationale plantenziektekundige dienst 
van het betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 

c) van oorsprong zijn uit een plaats van 
productie waar op daartoe geschikte 
tijdstippen tijdens het groeiseizoen officiële 
inspecties en controles op de aanwezigheid 
van Guignardia piricola (Nosa)  Yamamoto  zijn 
uitgevoerd, met inbegrip van een visuele 
inspectie van representatieve monsters 
vruchten, en van dat schadelijke organisme 
vrij is bevonden 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid 
op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
zijn opgenomen; 

of 

d) zijn onderworpen aan een doeltreffende 
behandeling om te verzekeren dat zij vrij zijn 
van Guignardia piricola (Nosa)  Yamamoto,  en 
de gegevens van de behandeling moeten op 
het fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer  worden 
vermeid, op voorwaarde dat de 
behandelingsmethode door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld. 

16.9.  Vruchten  van Malus Mill. en 
Pyrus L. 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 16.7., 
16.8. en 16.10., bedoelde vruchten, een officiële 
verklaring dat de vruchten: 
a) van oorsprong zijn uit een land dat 

overeenkomstig de desbetreffende 

  



internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Tatetereil/1s 
quadrigibbus  Say  is erkend, op voorwaarde dat 
deze ziektevrije status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 
b) van oorsprong zijn uit een gebied dat door 

de nationale plantenziektekundige dienst 
van het land van oorsprong overeenkomstig 
de desbetreffende internationale normen 
voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van Tacepteallus quadrigibbus  Say, 
en dat op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
onder de rubriek «Aanvullende verklaring» is 
vermeld, op voorwaarde dat deze ziektevrije 
status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 

c) van oorsprong zijn uit een plaats van 
productie waar op daartoe geschikte 
tijdstippen tijdens het groeiseizoen officiële 
inspecties en controles op de aanwezigheid 
van Uietoreibis quadrigibbus  Say  zijn 
uitgevoerd, met inbegrip van een visuele 
inspectie van representatieve monsters 
vruchten, en van dat schadelijke organisme 
vrij is bevonden 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid 
op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
zijn opgenomen; 

of 

d) zijn onderworpen aan een doeltreffende 
behandeling om te verzekeren dat zij vrij zijn 
van Tat1 /2ypterellus quadrigibbus  Say,  en de 
gegevens van de behandeling moeten op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair 



certificaat voor wederuitvoer worden 
vermeld, op voorwaarde dat de 
behandelingsmethode door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld. 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 16.5, 
16.6, 16.7, 16.8, en 16.9, bedoelde vruchten, een 
officiële verklaring dat de vruchten: 
a) van oorsprong zijn uit een gebied dat door 

de nationale plantenziektekundige dienst 
van het land van oorsprong overeenkomstig 
de desbetreffende internationale normen 
voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van Greholita parkardi  Zeller,  en 
dat op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
onder de rubriek «Aanvullende verklaring» is 
vermeld, op voorwaarde dat deze ziektevrije 
status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 
b) van oorsprong zijn uit een plaats van 

productie waar op daartoe geschikte 
tijdstippen tijdens het groeiseizoen officiële 
inspecties en controles op de aanwezigheid 
van Grapholita packardi  Zeller  zijn uitgevoerd, 
met inbegrip van een visuele inspectie van 
representatieve monsters vruchten, en van 
dat schadelijke organisme vrij is bevonden 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid 
op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
zijn opgenomen; 
of 

c) zijn onderworpen aan een doeltreffende 
behandeling om te verzekeren dat zij vrij zijn 
van Grapholita packardi  Zeller,  en de 
gegevens van de behandeling moeten op het 

16.10. Vruchten van Malus 
Prunus L., Pyrus L. en Vaccinium L., van 
oorsprong uit Canada, Mexico en de 
Verenigde Staten 



fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer worden 
vermeld, op voorwaarde dat de 
behandelingsmethode door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is 
meegedeeld.". 

31. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, worden na punt 25.7.2. de punten 25.7.3. en 25.7.4. 
ingevoegd, luidende: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 16.6., 
25.7.1., 25.7.2., 25.7.4., 36.2. en 36.3., bedoelde 
vruchten, een officiële verklaring dat de 
vruchten: 
a) van oorsprong zijn uit een land dat 

overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Neoleucinodes 
elegantalis (Guenée) is erkend, op voorwaarde 
dat deze ziektevrije status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 
b) van oorsprong zijn uit een gebied dat door 

de nationale plantenziektekundige dienst 
van het land van oorsprong overeenkomstig 
de desbetreffende internationale normen 
voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van Nedeminodes elegantalls 
(Guenée), en dat op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek 
«Aanvullende verldaring» is vermeld, op 
voorwaarde dat deze ziektevrije status door 
de nationale plantenziektekundige dienst 
van het betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 

c) van oorsprong zijn uit een plaats van 
productie die door de nationale 

"25.7.3. Vruchten 
an nuum L., S olan 
Solanum lyeopersicum L. 
melongena L. 

van Cap sicum 
aetbiopicum L., 
en Solantim 

  



plantenziektekundige dienst in het land van 
oorsprong overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden 
van Neoleueinodes elegantalis (Guenée), en op 
daartoe geschikte tijdstippen tijdens het 
groeiseizoen officiële controles, met 
inbegrip van een inspectie van 
representatieve monsters vruchten, 
uitgevoerd zijn op de plaats van productie, 
die vrij van Neoleneinodes elegantalis (Guenée) 
is bevonden; 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid 
op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
zijn opgenomen; 

of 

d) van oorsprong zijn uit een insectwerende 
locatie van productie die door de nationale 
plantenziektekundige dienst in het land van 
oorsprong op basis van officiële inspecties 
en controles die in de laatste drie maanden 
v66r de uitvoer zijn verricht, vrij is 
bevonden van Neoleucinodes elegantalis 
(Gu.enée), 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid 
op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
zijn opgenomen. 

25.7.4. Vruchten van Solanaceae van oorsprong 
uit Australië, Noord-, Midden- of Zuid-Amerika 
en Nieuw-Zeeland 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor 
de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 16.6., 
25.7.1., 25.7.2., 25.7.3., 36.2. en 36.3., bedoelde 
vruchten, een officiële verldaring dat de 
vruchten: 
a) van oorsprong zijn uit een land dat 

overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Bactericera cockerelli 



(Sulc.) is erkend, op voorwaarde dat deze 
ziektevrije status door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 
b) van oorsprong zijn uit een gebied dat door 

de nationale plantenziektekundige dienst 
van het land van oorsprong overeenkomstig 
de desbetreffende internationale normen 
voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van Bactericem cockerelli (Sulc.), en 
dat op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
onder de rubriek «Aanvullende verklaring» is 
vermeld, op voorwaarde dat deze ziektevrije 
status doof de nationale 
plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand 
schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld; 

of 

c) van oorsprong zijn uit een plaats van 
productie waar (en in de onmiddellijke 
nabijheid waarvan) in de laatste drie 
maanden v66r uitvoer officiële inspecties en 
controles naar de aanwezigheid van 
Bactericera cockerelli (Sulc.) zijn uitgevoerd, en 
die zijn onderworpen aan doeltreffende 
behandelingen om te verzekeren dat zij vrij 
zijn van dat schadelijke organisme, en er 
v66r uitvoer representatieve monsters van 
de vruchten zijn geïnspecteerd, 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid 
op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
zijn opgenomen; 

of 

d) van oorsprong zijn uit een insectwerende 
locatie van productie die door de nationale 
plantenziektekundige dienst in het land van 
oorsprong op basis van officiële inspecties 



en controles die in de laatste drie maanden 
v6ór de uitvoer zijn verricht, vrij is 
bevonden van Bactericera cockerelli (Sulc.), 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid 
op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
zijn opgenomen.". 

32. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt punt 34 vervangen als volgt: 

Officiële verklaring dat: 
a) het groeimedium op het tijdstip van het 
planten van de bijbehorende planten: 

i) vrij was van grond of organisch materiaal 
en niet eerder is gebruikt voor de 
plantenteelt of 
landbouwdoeleinden; 

of 
uitsluitend bestond uit turf of vezel van 
Cocos  nucifera L., dat voorheen niet is 
gebruikt voor de plantenteelt of andere 
landbouwdoeleinden; 

of 
iii) onderworpen is aan een doeltreffende 

behandeling om te verzekeren dat het vrij 
is van schadelijke organismen; de 
gegevens van de behandeling moeten op 
het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
onder de rubriek «Aanvullende 
verklaring» worden vermeld; 

en 
in alle bovengenoemde gevallen onder 
passende omstandigheden is opgeslagen en 
gehouden om het vrij te houden van 
schadelijke organismen; 

en 
b) sedert het planten: 

i) passende maatregelen zijn genomen om te 
garanderen dat het groeimedium vrij werd 
gehouden van schadelijke organismen, 
waaronder ten minste: 

"34. Aan planten aanhangende of 
daarbij gevoegde groeimedia, bedoeld 
om de levenskracht van de planten te 
handhaven, met uitzondering van 
steriele media voor in-vitroplanten, van 
oorsprong uit derde landen met 
uitzondering van Zwitserland 

andere 



- het groeimedium fysiek geïsoleerd houden 
van grond en andere mogelijke bronnen 
van verontreiniging; 

- hygiënische maatregelen; 
- het gebruik van water dat vrij is van 

schadelijke organismen; 
of 

het groeimedium, in voorkomend geval 
met grond, binnen twee weken v66r de 
uitvoer volledig door wassen is 
verwijderd, met gebruikmaking van water 
dat vrij is van schadelijke organismen. 
Omplanten in het groeimedium mag 
onder de voorwaarden van punt a) 
worden uitgevoerd. De omstandigheden 
moeten van dien aard zijn dat het 
groeimedium vrij wordt gehouden van 
schadelijke organismen, zoals in punt b) 
voorgeschreven.". 

33. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, worden na 
ingevoegd, luidende: 

"34.1. Bollen, stengelknollen, 
wortelstokken en knollen, bestemd voor 
opplant, met uitzondering van knollen 
van Solamm/ tuberosum, van oorsprong uit 
derde landen met uitzondering van 
Zwitserland 

punt 34 de punten 34.1., 34.2., 34.3. en 34.4. 

Onverminderd de toepasselijke bepalingen van 
bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punt 30, een 
officiële verklaring dat de zending of partij niet 
meer dan 1 % (nettogewicht) grond of 
groeimedium bevat. 

34.2. Knollen van Solanum tilberosum van 
oorsprong uit derde landen met 
uitzondering van Zwitserland 

34.3. Wortel- en knolgewassen van 
oorsprong uit derde landen met 
uitzondering van Zwitserland  

Onverminderd de toepasselijke bepalingen van 
bijlage  III,  deel A, punten 10, 11 en 12, en 
bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 25.1., 25.2., 
25.3., 25.4.1. en 25.4.2., een officiële verklaring 
dat de zending of partij niet meer dan 1 % 
(nettogewicht) grond en groeimedium bevat. 

Onverminderd de toepasselijke bepalingen van 
bijlage  III,  deel A, punten 10, 11 en 12, een 
officiële verklaring dat de zending of partij niet 



meer dan 1 °/o (nettogewicht) grond en 
groeimedium bevat. 

Onverminderd de toepasselijke bepalingen van 
bijlage  IV,  deel B, punt 30, een officiële 
verklaring dat de machines of voertuigen zijn 
schoongemaakt en vrij zijn van grond of 
plantenresten.". 

34.4. Machines en voertuigen die 
werden geëxploiteerd voor land- en 
bosbo uwdoeleinden, ingevoerd uit 
derde landen met uitzondering van 
Zwitserland 

34. In bijlage  IV,  deel A, rubriek  II,  worden  na punt 2 de punten 2.1., 2.2. en 2.3. ingevoegd, 
luidende: 

"2.1. Al dan niet onder de GN-codes in 
bijlage V, deel A, vermeld hout vanJuglans L. 
en Pterocaga Kunth met uitzondering van 
hout in de vorm van: 
- plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, 
schaafsel, testen en afval, geheel of 
gedeeltelijk verkregen van deze planten, 

- verpakkingsmateriaal voor hout in de vorm 
van pakkisten, kratten, trommels en 
dergelijke verpakkingsmiddelen, 
kabelhaspels, laadborden, laadkisten en 
andere laadplateaus, opzetranden voor 
laadborden, stuwrnateriaal (al dan niet 
gebruikt voor het vervoer van allerhande 
voonverpen), met uitzondering van 
stuwmateriaal ter ondersteuning van 
zendingen hout dat van hetzelfde type hout 
is gefabriceerd als dat van de zending hout, 
dezelfde kwaliteit heeft, en aan dezelfde 
fytosanitaire voorschriften van de Unie 
voldoet als de zending hout, 

maar met inbegrip van hout dat zijn 
natuurlijke ronde oppervlak niet heeft 
behouden 

2.2. Al dan niet onder de GN-codes in 
bijlage V, deel A, vermeld geïsoleerde bast  

Officiële verklaring dat het hout: 
a) van oorsprong is uit een gebied dat door de 

nationale plantenziektekundige dienst 
overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Geosmithia 
morbida Kolarik, Freeland, Utley & Tisserat 
en de vector daarvan Peophthows juglandis 
Blackman, 

een adequate warmtebehandeling bij een 
minimumtemperatuur van 56  oc 

gedurende ten minste 40 aaneengesloten 
minuten door het hele profiel van het hout 
heeft ondergaan. Ten bewijze daarvan 
moet het merkteken "HT" overeenkomstig 
de gangbare handelsgebruiken zijn 
aangebracht op het hout of op de 
verpakking ervan, 

of 
c) zodanig is gekantrecht dat het natuurlijke 

ronde oppervlak is verdwenen. 

Officiële verklaring dat het hout of de 
geisoleerde bast: 

of 
b) 



en hout van Juglans L. en Pterocaga Kunth in 
de vorm van: 
- plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, 
schaafsel, testen en afval, geheel of 
gedeeltelijk verkregen van deze planten 

2.3. Verpakkingsmateriaal voor hout in de 
-Vorm van pakkisten, kratten, trommels en 
dergelijke verpakkingsmiddelen, 
kabelhaspels, laadborden, laadkisten en 
andere laadplateaus, opzetranden voor 
laadborden, stuwmateriaal (al dan niet 
gebruikt voor het vervoer van allerhande 
voorwerpen), met uitzondering van ruw 
hout met een dikte van ten hoogste 6 mm, 
verwerkt hout bij de productie waarvan 
gebruik is gemaakt van lijm, warmte en druk, 
of een combinatie daarvan, en stuwrnateriaal 
ter ondersteuning van zendingen hout dat 
van hetzelfde type hout is gefabriceerd als 
dat van de zending hout, dezelfde kwaliteit 
heeft en aan dezelfde fytosanitaire 
voorschriften van de Unie voldoet als de 
zending hout 

van oorsprong is uit een gebied dat door 
de nationale plantenziektekundige dienst 
overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van 
Geosmithia morbida Kolarfk, Freeland, Utley 
& Tisserat en de vector daarvan 
Peophthowsinglandir Bla ckman, 

of 
b) een adequate warmtebehandeling bij 
een minimumtemperatuur van 56 °C 
gedurende ten minste 40 aaneengesloten 
minuten door het hele profiel van de bast of het 
hout heeft ondergaan. Ten bewijze daarvan 
moet het merkteken "HT" overeenkomstig de 
gangbare handelsgebruiken zijn aangebracht op 
de verpakking ervan. 

Het verpalddngsmateriaal van hout moet: 
a) van oorsprong zijn uit een gebied dat door 

de nationale plantenziektekundige dienst 
overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Geosmithia 
morbida Kolarlk, Freeland, Udey & Tisserat 
en de vector daarvan Peophthows juglandis 
Blackrnan, 

of 
b) — gemaakt zijn van hout dat van bast 

ontdaan is, zoals gespecificeerd in 
bijlage I bij Internationale Norm 11001: 

fytosanitaire maatregelen nr. 15 van de 
FAO  inzake  „Regulation  of wood 
packaging  material  in international trade" 
(Reglementering inzake 
verpakkingsmateriaal van hout in het 
internationale handelsverkeer); 

onderworpen zijn aan één van de 
goedgekeurde behandelingen die zijn 
vastgesteld in bijlage I bij die 
internationale norm; en 

a) 



— voorzien zijn van een merkteken dat is 
vastgesteld in bijlage  II  bij die 
internationale norm, ten bewijze dat het 
verpakkingsmateriaal van hout een 
goedgekeurde fytosanitaire behandeling 
overeenkomstig die norm heeft 
ondergaan.". 

35. In bijlage  IV,  deel A, rubriek  II,  wordt na punt 7 het punt 7.1. ingevoegd, luidende: 

Officiële verklaring dat de planten voor 
opplant: 
a) permanent of sinds binnenkomst in de Unie 

zijn geteeld in een plaats van productie die 
doof de nationale plantenziektekundige 
dienst overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Geosmitbia 
morbida Kolarlk, Fteeland, Utley & Tisserat 
en de vector daarvan Peophthoms juglandis 
Blackman, 

of 
b) van oorsprong zijn uit een plaats van 

productie, met inbegrip van de omgeving in 
een straal van minstens vijf kilometer, waar 
noch symptomen van Geosmithia morbida 
Kolarlk, Freeland, Utley & Tisserat en de 
vector daarvan Peophthorus juglandis 
Blackrnan, noch de aanwezigheid van de 
vector zijn geconstateerd tijdens officiële 
inspecties die binnen een periode van twee 
jaar v66r verplaatsing zijn uitgevoerd; de 
planten voor opplant zijn visueel 
geïnspecteerd voor verplaatsing en zodanig 
zijn verwerkt en verpakt dat besmetting na 
het verlaten van de plaats van productie 
wordt vermeden, 

of 
c) van oorsprong zijn uit een fysiek volledig 

afgezonderde plaats van productie, en de 

"7.1. Planten van Juglans L. en Pterocaga 
Kunth, bestemd voor opplant, met 
uitzondering van zaden 



voor opplant bestemde planten v66r 
verplaatsing visueel zijn geïnspecteerd en 
zodanig zijn verwerkt en verpakt dat 
besmetting na het verlaten van de plaats van 
productie wordt verrieden.". 

36. In bijlage  IV,  deel A, rubriek  II,  wordt na punt 30.1. het punt 31 ingevoegd, luidende: 

De machines of voertuigen moeten: 
a) verplaatst worden uit een gebied dat door de bevoegde 

autoriteiten overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van Ceratogstis platani G. M.  Walter)  Engelbr. & 
T.C.  Harr.; 

of 
b) v66r de verplaatsing uit het met Ceratogstis platani 

G. M.  Walter)  Engelbr. & T.C.  Harr.  besmet gebied 
schoongemaakt en vrij van grond en plantenresten zijn.". 

"31. Machines en 
voertuigen die werden 
geëxploiteerd voor land-
en bosbouwdoeleinden 

37. In bijlage  IV,  deel B, punt 16, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

38. In bijlage  IV,  deel B, punt 16.1., wordt de tekst in de linkerkolom vervangen als volgt: 

"16.1. Planten van Cedrns Trew, Anus L., bestemd voor opplant, met uitzondering van 
zaden". 

39. In bijlage  IV,  deel B, wordt na punt 16.1. het punt 16.2. ingevoegd, luidende: 

"16.2. Planten van 
Querens L., met 
uitzondering van nertws 
suberL., met een 
stamomtrek van ten 
minste 8 cm, gemeten bij 
een hoogte van 1,2 m 
vanaf de wortelhals, 
bestemd voor opplant, 
met uitzondering van 
vruchten en zaden  

Onverminderd de 
verbodsbepalingen die gelden 
voor de in bijlage  III,  deel A, 
punt 2, bijlage  IV,  deel A, 
rubriek I, punten 11.01., 11.1, 
11.2, en bijlage  IV,  deel A, 
rubriek  II,  punt 7 vermelde 
planten, een officiële verklaring 
dat: 
a) de planten permanent zijn 
geteeld op een plaats van 
productie in een land waar 

IRL,  UK (met 
uitzondering van de 
lokale administratieve 
eenheden Barking and 
Dagenharn; Barnet; 
Basildon;  Basingstoke 
and Deane; B exl ey; 
Bracknell  Forest;  Brent; 
Brentwood; 
Broxbo urne; 
Castle 

Bromley; 
Camden; 

Point; 
Chelmsford; Chiltem; 
City of London; City of 



Thaumetopoea processionea L. voor 
zover bekend niet voorkomt; 
of 
b) de planten permanent zijn 
geteeld in een in de derde 
kolom vermeld beschermd 
gebied of in een gebied dat door 
de nationale 
plantenziektekundige dienst 
overeenkomstig de 
desbetreffende internationale 
normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden 
van Tbanmetopoea processionea L.; 
of 
c) de planten: 
sinds het begin van de laatste 
volledige vegetatiecyclus zijn 
geproduceerd in kwekerijen die 
samen met hun omgeving op 
basis van zo dicht als 
redelijkerwijs mogelijk bij hun 
verplaatsing uitgevoerde 
officiële inspecties vrij zijn 
verklaard van Thanmetopoea 
processionea L. 
en 
de kwekerij en de omgeving 
daarvan op passende tijdstippen 
sinds het begin van de laatste 
volledige vegetatiecyclus is 
onderworpen aan officiële 
controles op larven en andere 
symptomen van Thanmetopoea 
processionea L.; 
of 
d) de planten permanent zijn 
geteeld op een locatie die 
volledig fysiek beschermd is 
tegen het binnenbrengen van 
Tbanmetopoea processionea L. en 

Westminster; Crawley; 
Croydon; Dacorum; 
Dartford; Ealing; East 
Hertfordshire; 
Elmbridge District; 
Enfield; Epping Forest; 
Epsom  and  Ewell 
District; Gravesham; 
Greenwich;  Guildford; 
Hockney; Hamrnersmith 
& Fulham; Haringey; 
Harlow; Harrow;  Hart; 
Havering; Hertsmere; 
Hillingdon; Horsham; 
Hounslow; Islington; 
Kensington  &  Chelsea; 
Kingston  upon Thames; 
Lambeth; Lewisham; 
Littlesford; Medway; 
Merton; Mid Sussex; 
Mole Valley; Newham; 
North Hertfordshire; 
Reading; Redbridge; 
Reigate  and  Bans tead; 
Richmond upon 
Thames; Runnyrnede 
District; Rushmo or; 
Sevenoaks; Slough; 
South Bedfordshire; 
South  Buchs;  South 
Oxfordshire; Southwark; 
Spelthorne  District; St 
Albans; Sutton; Surrey 
Heath; Tandridge; Three 
Rivers; Thurrock; 
Tonbridge  and Mailing; 
Tower Hamlets; 
Waltham Forest; 
Wandsworth; Watford; 
Waverley; Welwyn 
Hatfield; West 



dat zij op daartoe geschikte 
tijdstippen zijn gecontroleerd 
en vrij zijn bevonden van 
Thaumetopoea processionea L. 

Berkshire; Windsor and 
Maidenhead; Woking, 
Woldngham and 
Wycombe).". 

  

40. In bijlage  IV,  deel B, punt 21, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"E [behalve de autonome gemeenschappen Andalucia,  Aragón,  Castilla la Mancha, Castilla y  León, 
Extremadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murcia, Navarra en La  Rioja,  de provincie 
Guipuzcoa  (Baskenland),  de regio's  Garrigues,  Noguera, Pla d'Urgell, Segria en  Urgell  in de 
provincie Lleida (Cornmunidad autonoma de Catalunya), de regio's L'Alt Vinalopó en El Vinalopó 
Mitja in de provincie  Alicante  en de gemeenten Alborache en Turis in de provincie Valencia 
(Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica),  IRL  (behalve Galway city), I  [Abruzzen,  Apulia, 
Basilicata, Calabrië, Campania, Lazio, Ligurië, Lombardia (behalve de provincies Mantua, Milano, 
Sondrio en  Varese,  en de gemeenten Bovisio Masciago, Cesan o  Maderno,  Desio, Limbiate, Nova 
Milanese en Varedo in de provincie  Monza  Brianza), Marche,  Molise,  Piemonte (behalve de 
gemeenten Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca en Villafalletto in de provincie  Cuneo),  Sardinië, 
Sicilië [met uitzondering van de gemeenten Cesaró (provincie  Messina),  Maniace, Bronte, Adrano 
(provincie Catania) en Centutipe, Regalbuto en Troina (provincie  Enna)], Toscane,  Umbrië, Valle 
d'Aosta,  Veneto  [behalve de provincies  Rovigo  en Venetië, de gemeenten Barbona, Boara Pisani, 
Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S.  Urban°  en Vescovana in de provincie Padova en het 
gebied ten zuiden van autoweg A4 in de provincie Veronal  LV, LT  [behalve de gemeenten Babtai 
en Kédainiai (regio  Kaunas)],  P, SI [behalve de regio's Gorenjska, Korogka,  Maribor  en 
Notranjska, de gemeenten Lendava, Renée-Vogrsko (ten zuiden van autoweg H4) en Velika 
Polana, en de nederzettingen Fuiina, Gabrovéec, Glogovica, Gorenja  vas,  Gradiéek, Giintovec, 
Ivanéna Gorica, Krka, Kgka  vas, Male  Lese,  Malo ürnelo, Malo Globoko, Marinéa  vas,  Mlesgéevo, 
Mrzlo  Polje,  Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, » entvid pri Stiéni, 'Skrjan ée, Trebnja Gorica, 
Velike  Lese,  Veliko  ürnelo,  Veliko  Globoko, Vir pri Stinii, Vrhpolje pri ‘Sentvidu, Zagradec en 
Znojile pri Krki in de gemeente Ivanéna Gorica],  SK  [behalve het district Dunajska. Streda, 
Hronovce en Hronské Kl'aéany (district Levice), Dvoly  nad  2itavou (district  Nové  Zámky), 
Málinec (district Poltár), Hrhov (district RoMava), Verké Ripnany (district Toporéany), Kazimir, 
Luhyna, Maly Hard, Svätuge en  Zarin  (district Trebigov)],  FI,  UK (het eiland Man en de 
Kanaaleilanden).". 

41. In bijlage  IV,  deel B, punt 21.3., wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"E [behalve de autonome gemeenschappen An daluda,  Aragón,  Castilla la Mancha, Castilla y  León, 
Extremadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murcia, Navarra en La  Rioja,  de provincie 
Guipuzcoa  (Baskenland),  de regio's  Garrigues,  Noguera,  Pia  d'Urgell, Segria. en  Urgell  in de 
provincie Lleida (Communidad autonoma de Catalunya), de regio's L'Alt Vinalopó en El Vinalopó 
Mitja in de provincie  Alicante  en de gemeenten Alborache en Tut:1s in de provincie Valencia 
(Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica),  IRL  (behalve Galway city), I  [Abruzzen,  Apulia, 
Basilicata, Calabrië, Campania, Lazio, Ligurië, Lombardia (behalve de provincies Mantua, Milano, 
Sondrio en  Varese,  en de gemeenten Bovisio Masciago, Cesano  Maderno,  Desio, Limbiate, Nova 
Milanese en Varedo in de provincie  Monza  Brianza), Marche,  Molise,  Piemonte (behalve de 
gemeenten Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca en Villafalletto in de provincie  Cuneo),  Sardinië, 
Sicilië [met uitzondering van de gemeenten Cesarn (provincie  Messina),  Maniace, Bronte, Adrano 



"24.1. Stekken 
wortels 
Euphorbia 
pulchenima 
bestemd 
opplant 

zonder 
van 

voor 

(provincie Catania) en Centuripe, Regalbuto en Troina(provincie  Enna)], Toscane,  Umbrië, Volle 
d'Aosta,  Veneto  [behalve de provincies  Rovigo  en Venetië, de gemeenten Barbona, Boara Pisani, 
Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S.  Urban°  en Vescovana in de provincie Padova en het 
gebied ten zuiden van autoweg A4 in de provincie  Verona)],  LV, LT  [behalve de gemeenten Babtai 
en Kédainiai (regio  Kaunas)],  P, SI [behalve de regio's Gorenjska, Kordgka,  Maribor  en 
Notranjska, de gemeenten Lendava, Rene-Vogrsko (ten zuiden van autoweg H4) en Velika 
Polana, en de nederzettingen Fuiina, Gabrove'ec, Glogovica, Gorenja  vas,  Gradkek, Grintovec, 
Ivarkna Gorica, Krka, Kigka  vas, Male  Lese,  Malo ürnelo, Malo Globoko, Marina  vas,  Mlekevo, 
Mrzlo  Polje,  Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, 'entvid pri Stkni, .krjatke, Trebnja Gorica, 
Velike  Lese,  Veliko  ürnelo,  Veliko  Globoko, Vir pri Stkni, Vrhpolje pri Sentvidu, Zagradec en 
Znojile pri Krki in de gemeente IvanCna Gorica],  SK  [behalve het district Dunajská Streda, 
Hronovce en Hronské KfaCany (district Levice), Dvory  nad  Zitavou (district  Nové  Zámky), 
Málinec (district Poltár), Hrhov (district Rdinava), Verké Ripnany (district ToporCany), Kazimfr, 
Luhyria, Ma4T Hard, Svätuk en  Zarin  (district Trebiov)],  FI,  UK (het eiland Man en de 
Kanaaleilanden).". 

42. In bijlage  IV,  deel B, wordt punt 24.1. vervangen als volgt: 

Onverminderd de eisen die gelden 
voor de in bijlage  IV,  deel A, 
rubriek I, punt 45.1., bedoelde 
planten, indien van toepassing, een 
officiële verklaring dat: 
a) de stekken zonder wortels van 

oorsprong zijn uit een gebied 
dat voor zover bekend vrij is 
van Bemisia tabai Genn. 
(Europese populaties); 

er bij officiële controles die ten 
minste eens in de drie weken 
zijn verricht gedurende de hele 
periode waarin deze planten op 
deze plaats van productie zijn 
geteeld, op de plaats van 
productie en op de stekken en 
de planten waarvan de stekken 
afkomstig zijn en die op deze 
plaats van productie verkregen 
en gehouden of geteeld zijn, 
geen tekenen zijn 
waargenomen die wijzen op de 
aanwezigheid van Bemisia tabai 
Genn. (Europese populaties); 

IRL,  P 
(Açores, 
Beira 
Interior, 
Beira 
Litoral, 
Entre 
Douro  e 
Minho  en 
Trás-os-
Montes), 
S, UK.". 

of 
b) 



of 
c) in gevallen waarin Bemisia tabaci 

Genn. (Europese populaties) 
op de plaats van productie is 
aangetroffen, de stekken en de 
planten waarvan de stekken 
afkomstig zijn en die op deze 
plaats van productie verkregen 
en gehouden of geteeld zijn, 
adequaat zijn behandeld om te 
garanderen dat zij vrij zijn van 
Bemisia tabaci Genn. (Europese 
populaties) en deze plaats van 
productie vervolgens, na 
passende maatregelen voor de 
uitroeiing van Bernisia tabaci 
Genn. (Europese populaties), 
vrij is bevonden van Bemisia 
tabaci Genn. (Europese 
populaties), zowel bij officiële 
controles die gedurende de drie 
weken voordat de planten die 
plaats van productie hebben 
verlaten, wekelijks zijn verricht, 
als bij bewakingsprocedures 
gedurende heel die periode. De 
laatste controle van 
bovenbedoelde wekelijkse 
controles moet worden verricht 
vlak voordat de planten worden 
overgebracht naar een andere 
plaats 

43. In bijlage  IV,  deel B, wordt punt 24.2. vervangen als volgt: 

"24.2. Planten van 
Eupborbia 
pukberrima Wild., 
bestemd V-001: 

opplant, met 
uitzondering van: 

— zaden,  

Onverminderd de eisen die gelden 
voor de in bijlage  IV,  deel A, 
rubriek I, punt 45.1., bedoelde 
planten, indien van toepassing, een 
officiële verklaring dat: 
a) de planten van oorsprong zijn 

uit een gebied dat voor zover 

IRL,  P 
(Açores, 
Beira 
Interior, 
Beira 
Litoral, 
Entre 



bekend vrij is van Bemisia tabaci 
Genn. (Europese populatdes); 

of 
b) op de plaats van productie, 

waaronder op de planten, bij 
officiële controles die in de 
negen weken voordat de 
planten in de handel zijn 
gebracht ten minste eens in de 
drie weken zijn verricht, geen 
tekenen zijn waargenomen die 
wijzen op Bemisia tabad Genn. 
(Europese populati es); 

of 
c) in gevallen waarin Bemisia tabad 

Genn. (Europese populaties) 
op de plaats van productie is 
aangetroffen, de op de plaats 
van productie gehouden of 
geteelde planten adequaat zijn 
behandeld om te garanderen 
dat ze vrij zijn van Bemisia tabad 
Genn. (Europese populaties) 
en deze plaats van productie 
bijgevolg, na passende 
maatregelen voor de uitroeiing 
van Bemisia tabad Genn. 
(Europese populaties), vrij is 
bevonden van Bern/ria tabad 
Genn. (Europese populaties), 
zowel bij officiële controles die 
gedurende de drie weken 
voordat de planten die plaats 
van productie hebben verlaten, 
wekelijks zijn verricht, als bij 
bewakingsprocedures 
gedurende heel die periode. De 
laatste controle van 
bovenbedoelde wekelijkse 
controles moet worden verricht 
vlak voordat de planten worden 

— de in punt 24.1. 
gespecificeerde 
planten 

Douro e 
Minho en 
Trás-os-
Montes), 
S,  UK.". 



overgebracht naar een andere 
plaats; 

en 
d) kan worden aangetoond dat de 

planten afkomstig zijn van 
stekken die: 
da) van oorsprong zijn uit een 

gebied dat voor zover 
bekend vrij is van Bemisia 
tabad Genn. (Europese 
populaties), 
of 

db) geteeld zijn op een plaats 
van productie waar bij 
officiële controles die 
tijdens de hele teeltperiode 
van deze planten ten minste 
eens in de drie weken zijn 
verricht, geen tekenen, 
waaronder op de planten, 
zijn waargenomen die 
wijzen op de aanwezigheid 
van Bemisia tabad Genn. 
(Europese populaties), 
of 

dc) in gevallen waarin Bemisia 
tabad Genn. (Europese 
populaties) op de plaats van 
productie is aangetroffen, 
de op de plaats van 
productie gehouden of 
geteelde planten adequaat 
zijn behandeld om te 
garanderen dat ze vrij zijn 
van Bemisia tabaci Genn. 
(Europese populaties) en 
deze plaats van productie 
bijgevolg, na passende 
maatregelen voor de 
uitroeiing van Bemisia tabad 
Genn. (Europese 



populaties), vrij is 
bevonden van Bemisia tabaci 
Genn. (Europese 
populaties), zowel bij 
officiële controles die 
gedurende de drie weken 
voordat de planten die 
plaats van productie 
hebben verlaten, wekelijks 
zijn verricht, als bij 
bewakingsprocedures 
gedurende heel die periode. 
De laatste controle van 
bovenbedoelde wekelijkse 
controles moet worden 
verricht vlak voordat de 
planten worden 
overgebracht naar een 
andere plaats; 

of 
e) voor planten waarvan uit de 

verpakking of uit de 
ontwikkeling van de bloem (of 
het schutblad) of op enige 
andere wijze blijkt dat zij 
bestemd zijn voor directe 
verkoop aan eindverbruikers 
die zich niet beroepshalve 
bezighouden met de productie 
van planten: de planten 
voorafgaand aan de 
verplaatsing ervan officieel 
gecontroleerd zijn en vrij zijn 
bevonden van Bemisia tabaci 
Genn. (Europese populaties) 

44. In bijlage  IV,  deel B, wordt punt 24.3. vervangen als volgt: 

"24.3. Planten van 
Begonia L. bestemd 
voor opplant, met 
uitzondering van 

Onverminderd de eisen die gelden 
voor de in bijlage  IV,  deel A, 
rubriek I, punt 45.1., bedoelde 

IRL,  P 
(Açores, 
Beira 
Interior, 



planten, indien van toepassing, een 
officiële verklaring dat: 
a) de planten van oorsprong zijn 

uit een gebied dat voor zover 
bekend vrij is van Benulda tabaci 
Genn. (Europese populaties); 

op de plaats van productie, 
waaronder op de planten, bij 
officiële controles die in de 
negen weken voordat de 
planten in de handel zijn 
gebracht ten minste eens in de 
drie weken zijn verricht, geen 
tekenen zijn waargenomen die 
wijzen op Bemiria tabaci Genn. 
(Europese populaties); 

of 
b) 

of 
c) in gevallen waarin Bemisia tabaci 

Genn. (Europese populaties) 
op de plaats van productie is 
aangetroffen, de op de plaats 
van productie gehouden of 
geteelde planten adequaat zijn 
behandeld om te garanderen 
dat ze vrij zijn van Bemisia tabad 
Genn. (Europese populaties) 
en deze plaats van productie 
bijgevolg, na passende 
maatregelen voor de uitroeiing 
van Bemisia tabad Genn. 
(Europese populaties), vrij is 
bevonden van Bemisia tabar] 
Genn. (Europese populaties), 
zowel bij officiële controles die 
gedurende de drie weken 
voordat de planten die plaats 
van productie hebben verlaten, 
wekelijks zijn verricht, als bij 
bewakingsprocedures 
gedurende heel die periode. De 

zaden, knollen en 
stengelknollen, en 
planten van 
Ajuga L., ('rossandra 
Salisb., 
Dipladenia A.DC., 
Ficus L., Hibiscus L., 
Manderilla Lindl. en 
Nerium oleander L., 
bestemd voor 
opplant, met 
uitzondering van 
zaden 

Beira 
Litoral, 
Entre 
Douro e 
Minho en 
Trás-os-
Montes), 
S,  UK.". 



laatste controle van 
bovenbedoelde wekelijkse 
controles moet worden verricht 
vlak voordat de planten worden 
overgebracht naar een andere 
plaats; 

voor planten waarvan uit de 
verpakking of uit de 
ontwikkeling van de bloem of 
op enige andere wijze blijkt dat 
zij bestemd zijn voor directe 
verkoop aan eindverbmikers 
die zich niet beroepshalve 
bezighouden met de productie 
van planten: de planten 
onmiddellijk voorafgaand aan 
de verplaatsing ervan officieel 
gecontroleerd zijn en vrij zijn 
bevonden van Bemisia tabad 
Genn. (Europese populaties) 

of 
d) 

45. In bijlage  IV,  deel B, wordt punt 31 vervangen als volgt: 

"31. Vruchten van 
Citrus L., Fortunella 
Swingle, Poncirus 
Raf., de hybriden 
daarvan van 
oorsprong uit 
Bulgarije, Kroatië, 
Slovenië, 
Griekenland 
(regionale eenheden 
Argolida, Arta, 
Chaula  en Laconië), 
Portugal  (Algarve, 
Madeira en het 
district Odernira in 
Al entej o), Spanje, 
Frankrijk, Cyprus 
en Italië 

Onverminderd de bepaling in 
bijlage  IV, deel A, rubriek  II, 
punt 30.1, dat de oorsprong op de 
verpakking moet  worden  vermeld, 
moeten: 
a)de vruchten vrij zijn van bladeren 
en steeltjes; 
of 
b) wanneer het vruchten met 

bladeren en steeltjes betreft, zij 
vergezeld gaan van een officiële 
verklaring dat de vruchten 
verpakt zijn in gesloten 
containers die onder officieel 
toezicht zijn gesloten en die 
gedurende het transport door 
een voor deze vruchten erkend 
beschermd gebied gesloten 

EL (met 
uitzondering 
van de 
regionale 
eenheden 
Argolida, 
Arta, Chaula 
en Laconië), 
M, P (met 
uitzondering 
van Algarve, 
Madeira en 
het district 
Odemira in 
Alentejo).". 



blijven, en waarop een speciaal 
merkteken is aangebracht dat 
ook op het plantenpaspoort is 
aangegeven 

46. In bijlage V, deel A, rubriek I, punt 1.7., wordt de tekst onder a) vervangen als volgt: 

"a) geheel of gedeeltelijk is verkregen van Juglans L., Platanus L., en Pterocaga L., met inbegrip 
van hout dat niet zijn natuurlijke ronde oppervlak heeft behouden". 

47. In bijlage V, deel A, rubriek I, wordt punt 2.1.vervangen als volgt: 

"2.1. Voor opplant bestemde planten, met uitzondering van zaden, van de geslachten Abies 
Apium graueolens L., _Agrantbennan spp., Asparagus officinalis L., Aster spp., Brassica spp., 

Castanea  Mill.,  Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Diantbus L. en hybriden daarvan, 
Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsopbila L., alle rassen van Nieuw-Guinea-hybriden 
van  Impatiens  L., Juglans L., Lactuca spp., Lafix Leucantbemum L., Lupinus L., Pelalgonium 
l'Hérit. ex  Ait.,  Picea A. Dietr., Pinus L., PlatanusL., Popn/usL., Prunns lanrocemsnsL., P1711111S 
insitanica L., Psendotsuga  Gart,  Pterocaya L., cQuercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga 
Carr., Ulmus L., Verbena L. en andere planten van kruidachtige soorten, met uitzondering van 
planten van de familie Gramineae, bestemd voor opplant, en met uitzondering van bollen, 
stengelknollen, wortelstokken, zaden en knollen.". 

48. In bijlage V, deel A, rubriek  II,  wordt punt 1.2. vervangen als volgt: 

"1.2. Voor opplant bestemde planten, met uitzondering van zaden, van  Beta  vu/gans L., Cedrus 
Trew, Platanus L., Popubts L., Prunus L. en Quercuis spp., met uitzondering van Quiercuis suber L., 
en U/mus L.". 

49. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 2, wordt het negende streepje vervangen als volgt: 

"- afgesneden takken van Fraxinus L., Juglans L., Ulmus dauidiana Planch. en Pterocaga L., met 
of zonder loof, van oorsprong uit Canada, China, de Democratische Volksrepubliek Korea, 
Japan, Mongolië, de Republiek Korea, Rusland, Taiwan en de Verenigde Staten,". 

50. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 2, wordt na het tiende streepje een elfde streepje 
toegevoegd, luidende: 

"- Conuo/m/us L., iponmea L. (andere dan knolgewassen), Micromelia Benth en Solanaceae, van 
oorsprong uit Australië, Noord-, Midden- of Zuid-Amerika en Nieuw-Zeeland.". 

51. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 3, wordt het eerste streepje vervangen als volgt: 

"- Citrus L., Fortune/la Swingle, Poneirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr. 
en de hybriden daarvan, Momordica L., en Solanaceae". 

52. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 3, wordt het tweede streepje vervangen als volgt: 



"- Actinidia Lindl., Annona L., Carica  pap aya L., Cydonia Mill., Dioeyros L., Fragaria L., Malus L., 
Maefera L,  Passflora  L., Percea americana Mill., Prunus L., Psidium L, pyrus L.,  Ribes  L., Rubus L., 
Syugium Gaertn., Vaecinium L. en Vitis L.". 

53. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 3, wordt het derde streepje geschrapt. 

54. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 5, wordt het derde streepje vervangen als volgt: 

"- Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. en Pterocaga L., van oorsprong uit Canada, 
China, de Democratische Volksrepubliek Korea, Japan, Mongolië, de Republiek Korea, 
Rusland, Taiwan en de Verenigde Staten,". 

55. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 6, onder a), wordt het tweede streepje vervangen als volgt: 

"- Platanus L., ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van 
oorsprong uit Albanië, Armenië, Turkije, de Verenigde Staten of Zwitserland,". 

56. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 6, onder a), wordt het zesde streepje vervangen als volgt: 

"-FraxinusL.Juglans L, Ulmus davidiana Planch. en Pterocaga L., met inbegrip van hout dat zijn 
natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van oorsprong uit Canada, China, de 
Democratische Volksrepubliek Korea, Japan, Mongolië, de Republiek Korea, Rusland, Taiwan 
en de Verenigde Staten,". 

57. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 6, onder a), wordt het achtste streepje vervangen als volgt: 

"- AmelanchierMedik.,Aronia Medik, Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia  Mill.,  Malus  Mill., 
Pyracantba M. Roem., pytws L. en Sorbus L., met inbegrip van hout dat zijn natuurlijke ronde 
oppervlak niet heeft behouden, met uitzondering van zaagsel en schaafsel, van oorsprong uit 
Canada of de Verenigde Staten,". 

58. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 6, onder a), wordt na het achtste streepje een negende 
streepje toegevoegd, luidende: 

"- Prunus L., met inbegrip van hout dat zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, 
van oorsprong uit Canada, China, de Democratische Volksrepubliek Korea, Mongolië, Japan, 
de Republiek Korea, de Verenigde Staten en Vietnam.". 

59. In bijlage V, deel B, rubriek I, wordt punt 7 vervangen als volgt: 

"7. Aan planten aanhangende of daarbij gevoegde groeimedia, bestemd om de levenskracht te 
handhaven van planten van oorsprong uit derde landen met uitzondering van Zwitserland.". 

60. In bijlage V, deel B, rubriek I, wordt na punt 7 het punt 7.1. ingevoegd, luidende: 



"7.1. Machines en voertuigen die werden geëxploiteerd voor land- en bosbouwdoeleinden en 
die voldoen aan een van de volgende beschrijvingen van bijlage I, deel  II,  van Verordening 
(EEG) nr. 2658/87 van de Raad ingevoerd uit derde landen met uitzondering van Zwitserland: 

GN-co de 

 

Omschrijving 

ex 8432 

 

machines, toestellen en werktuigen voor land-, tuin- of bosbouw, voor de 

voorbereiding, bewerking of bebouwing van de bodem; rollers voor  gras-

en  sportvelden 

ex 8433 53 

 

machines voor het oogsten van wortels en knollen 

ex 8436 80 10 machines en werktuigen voor bosbouw 

ex 8701 20 90 tractors (trekkers), andere dan die bedoeld bij post 8709: trekkers 

(wegtractors) voor opleggers, gebruikt 

ex 8701 91 10 landbouwtractors en tractors voor de bosbouw, op wielen, met een 

motorvermogen van niet meer dan 18 kW". 

Gezien om gevoegd te  worden  bij het besluit van  tot wijziging van de bijlagen I,  II, III, IV  en V 
van het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de bestrijding van voor planten en 
plantaardige producten schadelijke organismen. 

De Mi ter van Landbouw, 

Denis DUCARME 



Annexe ä l'arrêté ministériel modifiant les annexes I, II, III, IV et V de l'arrêté royal du 10 
août 2005 relatif ä la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux produits 

végétaux 

1. A  l'annexe  I,  partie  A,  chapitre  I, sous a),  après  le point 4.1.,  il est inséré  le point 4.2.  rédigé 
comme  suit : 

"4.2.  Aromia bungii (Faldermann)". 

2. A  l'annexe  I,  partie  A,  chapitre  I, sous a),  après  le point 10.5.,  il est inséré  le point 10.6.  rédigé 
comme  suit : 

"10.6.  Grapbobta packardi  Zeller". 

3. A  l'annexe  I,  partie  A,  chapitre  I, sous a),  après  le point 16.1.,  sont insérés  les points 16.2. et 
16.3.  rédigés  comme  suit : 

"16.2.  Neoleucinodes elegantabs (Guenée) 

16.3.  Oemona birta (Fabricius)". 

4. A  l'annexe  I,  partie  A,  chapitre  I, sous c),  après  le point 3,  sont insérés  les points 3.1., 3.2. et 
3.3.  rédigés  comme  suit : 

"3.1.  Elsinoë australis Bitanc. & Jenk. 

3.2.  Elsinoë citricola X.L.  Fan,  R.W. Barreto & Crous. 

3.3.  Elsinalawcettii Bitanc. & Jenk.". 

5. A  l'annexe  I,  partie  A,  chapitre II,  sous a),  après  le point 7,  il est inséré  le point 7.1.  rédigé 
comme  suit : 

"7.1.  Piüophthonrsjug/andis Blacktnan". 

6. A  l'annexe  I,  partie  A,  chapitre II,  sous c),  ayant  le point 1,  sont insérés  les points 0.1., 0.2. et 
0.3.  rédigés  comme  suit : 

"0.1.  Ceratogstis platani  (F  M.  Walter) Engelbr. &  T. C.  Harr 

0.2. Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell 

0.3. Geosmithia morbida Kolarik, Freeland, Utley & Tisserat". 

7. A l'annexe I, partie B, sous a), point 1, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce 
qui suit : 



"IRL,  P  (Açores, Beira Interior, Beira Litoral,  Entre  Douro  e  Minho  et  Trás-os-Montes),  UK, 
S". 

8. A  l'annexe  I,  partie  B, sous a),  après  le point 4,  sont insérés  les points 4.1. et 4.2.  rédigés 
comme  suit : 

"4.1.  Liriongza huidobrensis (Blanchard) IRL,  UK  (Irlande  du  Nord) 

4.2.  Liriotee tedii (Burgess) IRL,  UK  (Irlande  du  Nord)". 

9. A l'annexe I, partie B, sous a), point 5, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce 
qui suit : 

"IRL,  UK (à  l'exception  du  territoire  des  collectivités locales  de  Barking & Dagenham;  Barnet; 
Basildon; Basingstoke & Deane; Bexley; Bracknell Forest; Brent; Brentwood; Bromley; 
Broxbourne; Camden; Casde  Point;  Chelmsford; Chiltern; cité  de  Londres; cité  de 
Westminster; Crawley; Croydon; Dacorum; Dartford; Ealing; East Hertfordshire;  district 
d'Elmbridge; Enfield; Epping Forest;  district  d'Epsom  et  Ewell; Gravesham;  Greenwich; 
Guildford; Hackney; Hammersmith & Fulham; Hafingey; Harlow; Harrow;  Hart;  Havering; 
Hertsmere; Hillingdon; Horsham; Hounslow; Islington;  Kensington  &  Chelsea; Kingston 
upon Thames; Lambeth; Lewisham; Littlesford; Medway; Merton; Mid Sussex; Mole Valley; 
Newham; North Hertfordshire;  Reading;  Redbridge; Reigate  et  Banstead;  Richmond  upon 
Thames;  district de  Runnymede; Rushmoor; Sevenoaks; Slough; South Bedfordshire; South 
Bucks; South Oxfordshire; Southwark;  district de  Spelthorne;  St  Albans; Sutton; Surrey Heath; 
Tan dridge; Three Rivets; Thurrock;  Tonbridge  and Mailing;  Tower  Hamlets;  Waltham Forest; 
Wandsworth; Watford; Waverley; Welwyn Hatfield;  West  Berkshire;  Windsor  & Maidenhead; 
Woking, Wokingham  et  Wycombe)". 

10.A l'annexe I, partie B, sous b), le point 2 est supprimé. 

11.A l'annexe II, partie A, chapitre I, sous a), le point 11 est supprimé. 

12.A l'annexe II, partie A, chapitre I, sous c), le point 9 est supprimé. 

13.A l'annexe II, partie A, chapitre II, sous c), le point 1 est supprimé. 

14.A l'annexe II, partie B, sous a), le point 10 est remplacé par ce qui suit : 

"10. Thaumetopoea peocampa Denis & 
Schiffermtiller 

 

Végétaux de Cediws Trew et de 
Pians L., destinés à la plantation, 
autres que les fruits et les 
semences 

UK". 

    

15.A l'annexe II, partie B, sous b), point 2, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce 
qui suit : 



"E [à  l'exception  des  communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon,  de  Castille-La 
Manche, de  Castille-et-Léon, d'Estrémadure,  de Madrid, de  Murcie,  de  Navarre  et de La  Rioja, 
de la  province  de  Guipuzcoa (Pays basque),  des  comarques  de  Garrigues, Noguera,  Pia 
d'Urgell, Segrià  et  Urgell  dans la  province  de  Lérida (communauté  autonome de  Catalogne), 
des  comarques  de  L'Ait Vinalop6  et  d'El Vinalop6 Mitja  dans la  province d'Alicante  et des 
municipalités d'Alborache  et de  Turfs  dans la  province  de  Valence (communauté  de  Valence)], 
EE,  F  (Corse),  IRL  (à  l'exception  de la  ville  de  Galway),  I  [Abruzzes, Pouilles, Basilicate, 
Calabre, Campanie, Latium, Ligurie, Lombardie  (à  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, 
Milan, Sondrio  et  Varèse,  et des communes de  Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate,  Nova  Milanese  et  Varedo  dans la  province  de  Monza Monza),  Marches,  Molise, 
Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca  et  Villafalletto 
dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile  [à  l'exception  des  municipalités  de  Cesar6 
(province  de  Messine), Maniace, Bronte, Adrano (province  de  Catane)  et  Centuripe, Regalbuto 
et  Troina (province d'Enna)], Toscane, Ombrie,  Val  d'Aoste, Vénétie  [à  l'exception  des 
provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, 
Piacenza d'Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans la  province  de  Padoue  et de la zone  située  au 
sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  Vérone)],  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités 
de  Babtai  et  Kedainiai (région  de  Kaunas)],  P, SI [à  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, 
Kordáka, Maribor  et  Notranjska,  des communes de  Lendava, Renée-Vogrsko  (au  sud  de 
l'autoroute  H4) et  Velika Polana,  et des  agglomérations  de  Fuiina, Gabrovèec, Glogovica, 
Gorenja vas, Gradiseek, Gfintovec, Ivanèna Gorica, Krka, Kiáka vas, Male  Lese,  Malo ürnelo, 
Malo Globoko,  Marina  vas, Mlekevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, 

entvid pri Stiéni, AkrjanCe, Trebnja Gorica, Velike  Lese,  Veliko à:nelo, Veliko Globoko, Vir 
pri Stièni, Vrhpolje pri 'Aentyidu, Zagradec  et  Znojile pli Krki  dans la commune  d'Ivanèna 
Gorica], SK  [à  l'exception  du district de  Dunajská Streda,  de  Hronovce  et de  Hronské Kl'aany 
(district de  Levice),  de  Dvory nad 2itavou  (district de  Nové Zámky),  de  Málinec  (district de 
Poltár),  de  Hrhov  (district de  RoZnava),  de  VeEké Ripnany  (district de  TopoMany),  de  Kazimfr, 
Luhyna, MalY  Hord,  Svätuge  et Za  fin  (district de  Trebigov)], FI,  UK  (île  de Man et  îles Anglo-
Normandes)". 

16. A l'annexe II, partie B, sous c), le point 0.1. est remplacé par ce qui suit : 

"0.1. gyphonectria parasitica (Murrill.) Barr. Bois, à l'exception du bois 
écorcé, écorce isolée et végétaux 
destinés à la plantation de 
Castanea Mill. et végétaux 
destinés à la plantation, autres 
que les semences, de ,Quenws L. 

CZ, IRL, 
S,  UK". 

   

17.A l'annexe II, partie B, sous c), point 2, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce 
qui suit : 

18. A l'annexe II, partie B, sous d), point 1, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce 
qui suit : 



"EL (excepté les unités régionales d'Argolide, d'Arta, de La Canée et de Laconie), M, P 
(excepté l'Algarve, Madère et le comté d'Odemira dans l'Alentejo)". 

19.A l'annexe III, partie A, le point 14 est remplacé par ce qui suit : 

"14. Terre en tant que telle, 
constituée en partie de 
matières organiques solides 
et 
milieux de culture en tant que 
tels, constitués en tout ou en 
partie de matières organiques 
solides, autres que ceux 
constitués exclusivement de 
tourbe ou de fibres de Cocos 
nue/fera L. jusqu'alors non 
utilisées pour la culture de 
végétaux ou à des fins 
agricoles 

Pays tiers, à l'exception de la Suisse". 

 

20. A l'annexe III, partie B, point 1, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui suit: 

"E [à  l'exception  des  communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon,  de  Castille-La 
Manche, de  Castille-et-Léon, d'Estrémadure,  de Madrid, de  Murcie,  de  Navarre  et de La  Rioja, 
de la  province  de  Guipuzcoa (Pays basque),  des  comarques  de  Garrigues, Noguera,  Pia 
d'Urgel Segrià  et  Urgell  dans la  province  de  Lérida (communauté  autonome de  Catalogne), 
des  comarques  de  L'Ait Vinalop6  et  d'El Vinalop6 Mitja  dans la  province d'Alicante  et des 
municipalités d'Alborache  et de  Turfs  dans la  province  de  Valence (communauté  de  Valence)), 
EE,  F  (Corse),  IRL  (à  l'exception  de la  ville  de  Gahvay),  I  [Abruzzes, Pouilles, Basilicate, 
Calabre, Campanie, Latium, Ligurie, Lombardie  (à  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, 
Milan, Sondrio  et  Varèse,  et des communes de  Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate,  Nova  Milanese  et  Varedo  dans la  province  de  Monza Brianza),  Marches,  Molise, 
Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca  et  Villafalletto 
dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile  [à  l'exception  des  municipalités  de  Cesarä 
(province  de  Messine), Maniace, Bronte, Adrano (province  de  Catane)  et  Centuripe, Regalbuto 
et  Troina (province d'Enna)), Toscane, Ombrie,  Val  d'Aoste, Vénétie  [à  l'exception  des 
provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, 
Piacenza d'Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans la  province  de  Padoue  et de la zone  située  au 
sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  Vérone)),  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités 
de  Babtai  et  Kedainiai (région  de  Kaunas)),  P, SI [à  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, 
Koro'gka, Maribor  et  Notranjska,  des communes de  Lendava, Renée-Vogrsko  (au  sud  de 
l'autoroute  H4) et  Veliko. Polana,  et des  agglomérations  de  Fuiina, Gabrovéec, Gloeovica, 
Gorenja vas, Gradiéek, Grintovec, Ivanéna Gorica, Krka, Kigka vas, Male  Lese,  Malo Crnelo, 
Malo Globoko,  Marina  vas,  MI  déevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pu Muljavi, 
'entvid pri Stiéni, Skrjanée, Trebnja Gorica, Velike  Lese,  Veliko ürnelo, Veliko Globoko,  Vit 
pri Stiéni, Vrhpolje pri Sentvidu, Zagradec  et  Znojile pri Krki  dans la commune  d'Ivanéna 
Gorica], SK  [à  l'exception  du district de  Dunajská Streda,  de  Hronovce  et de  Hronské Kl'aéany 



(district de Levice), de Dvory nad Zitavou (district de Nové Zámky), de Málinec (district de 
Poltár), de Hrhov (district de Roriava), de Vel'ké Ripnany (district de Topol'any), de Kazimir, 
Luhyfia, Ma13'7-  Hord,  Svätde et Zatin (district de Trebfgov)], FI,  UK  (île de Man et îles Anglo-
Normandes)". 

21. A l'annexe III, partie B, point 2, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui suit : 

"E [à  l'exception  des  communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon,  de  Castille-La 
Manche, de  Castille-et-Léon, d'Estrémadure,  de Madrid, de  Murcie,  de  Navarre  et de La  Rioja, 
de la  province  de  Guipuzcoa (Pays basque),  des  comarques  de  Garrigues, Noguera, Pla 
d'Urgell, Segrià  et  Urgell  dans la  province  de  Lérida (communauté  autonome de  Catalogne), 
des  comarques  de  L'Ait Vinalop6  et  d'El Vinalop6 Mitjà  dans la  province d'Alicante  et des 
municipalités d'Alborache  et de  Turfs  dans la  province  de  Valence (communauté  de  Valence)], 
EE,  F  (Corse),  IRL  (à  l'exception  de la  ville  de  Galway),  I  [Abruzzes, Pouilles, Basilicate, 
Calabre, Campanie, Latium, Ligurie, Lombardie  (à  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, 
Milan, Sondrio  et  Varèse,  et des communes de  Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Lirnbiate,  Nova  Milanese  et  Varedo  dans la  province  de  Monza Brianza),  Marches,  Molise, 
Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca  et  Villafalletto 
dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile  [à  l'exception  des  municipalités  de  Cesarä 
(province  de  Messine), Maniace, Bronte, Adrano (province  de  Catane)  et  Centuripe, Regalbuto 
et  Troina (province d'Enna)], Toscane, Ombrie,  Val  d'Aoste, Vénétie  [à  l'exception  des 
provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, 
Piacenza d'Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans la  province  de  Padoue  et de la zone  située  au 
sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  Vérone)],  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités 
de  Babtai  et  Kedainiai (région  de  Kaunas)],  P, SI [à.  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, 
Korogka, Maribor  et  Notranjska,  des communes de  Lendava, Renèe-Vogrsko  (au  sud  de 
l'autoroute  H4) et  Velika Polana,  et des  agglomérations  de  Fuiina, Gabrovèec, Glorvica, 
Gorenja vas, Gradièek, Grintovec, Ivanèna Gorica, Krka, Kr'lça vas, Male  Lese,  Malo Crnelo, 
Malo Globoko, Marinèa vas, MleMevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, 
A'entvid pri Stièni, S'krjanèe, Trebnja Gorica, Velike  Lese,  Veliko (rnelo, Veliko Globoko,  Vit 
pri Stièni, Vrhpolje pri 'Sentvidu, Zagradec  et  Znojile pri Krki  dans la commune  d'Ivanèna 
Gorica], SK  [à  l'exception  du district de  Dunajská Streda,  de  Hronovce  et de  Hronské Kl'aèany 
(district de  Levice),  de  Dvory nad Zitavou  (district de  Nové Zámky),  de  Málinec  (district de 
Poltár),  de  Hrhov  (district de 'hava),  de  Vel'ké Ripnany  (district de  Toporany),  de  Kazirnfr, 
Luhyria, Ma13-7Hord, Svätde  et  Zatin  (district de  Trebfgov)], FI,  UK  (île  de Man et  îles Anglo-
Normandes)". 

22. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 1.7., sont insérés les points 1.8. et 1.9. rédigés 
comme suit : 

"1.8. Qu'ils figurent ou non parmi 
les codes NC énumérés à 
l'annexe V, partie B, les bois de 
Juglans L. et de Pterocaga Kunth, 
autres que sous la forme de: 
- copeaux, plaquettes, particules, 
sciure, déchets de bois et chutes, 

Sans préjudice des dispositions applicables au bois visées 
à l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 2.3., 2.4. et 2.5., 
constatation officielle que le bois: 
a) provient d'une zone déclarée exempte de Geounithia 

morbida Kolarfk, Freeland, Utley & Tisserat et de son 
vecteur Piüophthorns juglandis Blackman par 
l'organisation nationale de protection des végétaux 

 



conformément aux normes internationales pour les 
mesures phytosanitaires pertinentes, et qui est 
mentionnée sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation sous la 
rubrique «Déclaration supplémentaire», 

OU 

b) a subi un traitement thermique approprié permettant 
d'assurer une température minimale de 56 °C pendant 
une durée ininterrompue d'au moins quarante minutes 
dans l'ensemble du bois. Ce traitement doit être attesté 
par l'apposition de la mention "HT" sur le bois ou sur 
son emballage conformément aux pratiques en 
vigueur, ainsi que sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation, 

ou 
c) a été équarri de manière à supprimer entièrement la 

surface ronde naturelle. 

Sans préjudice des dispositions visées à l'annexe IV, partie 
A, chapitre I, points 1.8., 2.3., 2.4. et 2.5., constatation 
officielle que le bois ou l'écorce isolée: 
a) provient d'une zone déclarée exempte de Geosmithia 

morbida Kolarik, Freeland, Utley & Tisserat et de son 
vecteur Peophtlionts juglan dis Blackman par 
l'organisation nationale de protection des végétaux 
conformément aux normes internationales pour les 
mesures phytosanitaires pertinentes, et qui est 
mentionnée sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation sous la 
rubrique «Déclaration supplémentaire», 

issus en tout ou en partie de ces 
végétaux, 
- matériel d'emballage en bois 
sous forme de caisses, boîtes, 
cageots, tambours et autres 
emballages similaires, palettes, 
caisses-palettes et autres plateaux 
de chargement, rehausses pour 
palettes, bois de calage, qu'il soit 
effectivement utilisé ou non pour 
le transport d'objets de tout type, à 
l'exception du bois de calage utilisé 
pour soutenir des envois de bois 
lorsque ce bois de calage est 
constitué de bois du même type et 
de même qualité, et répond aux 
mêmes exigences phytosanitaires 
de l'Union, que le bois qui fait 
partie de l'envoi, 
mais y compris le bois qui n'a pas 
gardé sa surface ronde naturelle, 
originaire des États Unis 
d'Amérique 

1.9. Qu'ils figurent ou non parmi 
les codes NC énumérés à 
l'annexe V, partie B, écorce isolée 
et bois de kens L. et de 
Pteroca?_ya Kunth, sous forme de: 
- copeaux, plaquettes, particules, 
sciure, déchets de bois et chutes, 
issus en tout ou en partie de ces 
végétaux, originaires des États-
Unis d'Amérique 

OU 

b) a subi un traitement thermique approprié permettant 
d'assurer une température minimale de 56 °C pendant 
une durée ininterrompue d'au moins quarante minutes 
dans l'ensemble de l'écorce ou du bois. Ce traitement 
doit être attesté sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation.". 

23. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, le point 5 est remplacé par ce qui suit : 



"5. Qu'il figure ou non parmi les 
codes NC énumérés à l'annexe V, 
partie B, bois de Platanns L., 
l'exception: 
- du matériel d'emballage en bois 
sous forme de caisses, boîtes, 
cageots, tambours et autres 
emballages similaires, palettes, 
caisses-palettes et autres plateaux 
de chargement, rehausses pour 
palettes, bois de calage, qu'il soit 
effectivement utilisé ou non pour 
le transport d'objets de tout type, à 
l'exception du bois de calage utilisé 
pour soutenir des envois de bois 
lorsque ce bois de calage est 
constitué de bois du même type et 
de même qualité, et répond aux 
mêmes exigences phytosanitaires 
de l'Union, que le bois qui fait 
partie de l'envoi, 
mais y compris le bois qui n'a pas 
gardé sa surface ronde naturelle, et 
le bois sous forme de copeaux, 
plaquettes, particules, sciure, 
déchets de bois et chutes, issus en 
tout ou en partie, de Platanns L., 
originaires d'Albanie, d'Arménie, 
des États-Unis d'Amérique, de 
Suisse et de Turquie 

Constatation officielle  que le  bois: 
a) provient d'une  zone  déclarée exempte  de  Cemtogstis 

platani  G. M.  Walter) Engelbr. &  T. C.  Harr.  par 
l'organisation  nationale de  protection  des  végétaux  du 
pays d'origine, conformément aux normes 
internationales  pour  les  mesures phytosanitaires 
pertinentes, qui est mentionnée  sur le  certificat 
phytosanitaire ou  le  certificat phytosanitaire  de 
réexportation  sous la  lubrique «Déclaration 
supplémentaire», 

ou 
b) a  été séché  au  séchoir  de  façon  que la teneur en 

humidité  soit  inférieure  à 20  %, exprimée  en 
pourcentage  de la  matière sèche, obtenue selon un 
programme durée/température approprié.  Ce 
traitement doit  être  attesté  par  l'apposition,  sur le  bois 
ou  sur  son  emballage,  conformément aux pratiques  en 
vigueur,  de la  mention "kiln-dried",  de 
l'abréviation  "KD"  ou  de  toute autre mention 
reconnue  au niveau international.". 

24. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, le point 7.1.2. est supprimé. 

25. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 7.5., sont insérés les points 7.6. et 7.7. 
rédigés comme suit : 

"7.6. Qu'il figure ou non parmi les 
codes NC énumérés à l'annexe V, 
partie B, bois de Prunus L., autre 
que sous forme de: 
— copeaux, plaquettes, 
particules, sciure, déchets de bois 
et chutes, issus en tout ou en partie 
de ces végétaux, 
— matériel d'emballage en bois 
sous forme de caisses, boîtes, 
cageots, tambours et autres  

Sans préjudice des dispositions applicables au bois visées 
à l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 7.4. et 7.5., 
constatation officielle que le bois: 
a) provient d'une zone déclarée exempte d'Aron/la bue 

(Falderman) par l'organisation nationale de protection 
des végétaux du pays d'origine, conformément aux 
normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinentes, qui est mentionnée sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire 
de réexportation sous la rubrique «Déclaration 
supplémentaire», 



ou 
b) a subi un traitement thermique approprié afin d'assurer 

une température minimale de 56 °C pendant une durée 
ininterrompue d'au moins 30 minutes dans l'ensemble 
du bois, qui doit être attesté sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation 

ou 
c) a été soumis à. un rayonnement ionisant approprié 

pour atteindre une dose absorbée minimale de 1 kGy 
dans l'ensemble du bois, qui doit être attesté sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire 
de réexportation. 

Sans préjudice des dispositions applicables au bois visées 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 7.4., 7.5. et 7.6., 

constatation officielle que le bois: 
a) provient d'une zone déclarée exempte d'Aromia bue 

(Falderman) par l'organisation nationale de protection 
des végétaux, conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, qui est mentionnée sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation sous la rubrique «Déclaration 
supplémentaire», 

ou 
b) a été découpé en morceaux dont l'épaisseur et la 

largeur ne dépassent pas 2,5 cm, 
ou 
c) a subi un traitement thermique approprié afin d'assurer 

une température minimale de 56 °C pendant une durée 
d'au moins 30 minutes dans l'ensemble du bois, qui 
doit être attesté sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation.". 

emballages similaires, palettes, 
caisses-palettes et autres plateaux 
de chargement, rehausses pour 
palettes, bois de calage, qu'il soit 
effectivement utilisé ou non pour 
le transport d'objets de tout type, 
l'exception du bois de calage utilisé 
pour soutenir des envois de bois 
lorsque ce bois de calage est 
constitué de bois du même type et 
de même qualité, et répond aux 
mêmes exigences phytosanitaires 
de l'Union, que le bois qui fait 
partie de l'envoi, 
mais y compris le bois qui n'a pas 
gardé sa surface ronde naturelle, 
originaire de Chine, du Japon, de 
Mongolie, de la République de 
Corée, de la République populaire 
démocratique de Corée et du Viêt 
Nam 

7.7. Qu'il figure ou non parmi les 
codes NC énumérés à l'annexe V, 
partie B, bois sous forme de 
copeaux, plaquettes, particules, 
sciure, déchets de bois et chutes 
issus en tout ou en partie de PIYI/11/S 
L., originaires de Chine, du Japon, 
de Mongolie, de la République de 
Corée, de la République populaire 
démocratique de Corée et du Viêt 
Nam 

26. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 11.4., il est inséré le point 11.4.1. rédigé 
comme suit : 



Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux 
visées à. l'annexe IV, partie A, chapitre I, point 11.4, 
constatation officielle que les végétaux destinés à. la 
plantation: 
a) ont été cultivés en permanence dans une zone déclarée 

exempte de Geosmithia morbida Kolarik, Freeland, Utley 
& Tisserat et de son vecteur Piüophthorus jelandis 
Blackman par l'organisation nationale de protection 
des végétaux, conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, et qui est mentionnée sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation sous la lubrique «Déclaration 
supplémentaire», 

ou 
b) proviennent d'un lieu de production (incluant les 

environs dans un rayon d'au moins 5 km) où aucun 
symptôme de Geosmithia morbida Kolarik, Freeland, 
Utley & Tisserat et de son vecteur Pieophthonrsjug/andis 
Blackman ni la présence du vecteur n'ont été observés 
lors des inspections officielles réalisées durant les deux 
ans qui ont précédé l'exportation; les végétaux destinés 

la plantation ont été inspectés immédiatement avant 
l'exportation et ont été manipulés et conditionnés de 
sorte à prévenir toute infestation après leur départ du 
lieu de production, 

"11.4.1. Végétaux de Jughms L. et 
de Pterocaga Kunth, destinés ä la 
plantation, autres que les 
semences, originaires des États-
Unis d'Amérique 

ou 
c) proviennent d'un lieu de production bénéficiant d'un 

isolement physique complet, et les végétaux destinés à. 
la plantation ont été inspectés immédiatement avant 
l'exportation et ont été manipulés et conditionnés de 
sorte ä prévenir toute infestation après leur départ du 
lieu de production.", 

27. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, le point 12 est remplacé par ce qui suit : 

Constatation officielle que les végétaux: 
a) proviennent d'une zone déclarée exempte de 

Ceratoystis platani a. M. Walter) Engelbr. & T. C. flan:. 
par l'organisation nationale de protection des végétaux 
du pays d'origine conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, qui est mentionnée sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation sous la rubrique «Déclaration 
supplémentaire», 

OU 

"12. Végétaux de Platamis L., 
destinés ä, la plantation, autres 
que les semences, originaires 
d'Albanie, d'Arménie, des États-
Unis d'Amérique, de Suisse et de 
Turquie 



b)  qu'aucun symptôme  de  ('eratoystisplatani  (J. M.  Walter) 
Engelbr. & T.C.  Harr.  n'a été observé  sur le  lieu  de 
production ou  à  proximité immédiate depuis  le  début 
de la  dernière période complète  de  végétation.". 

28. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 14.1., il est inséré le point 14.2. rédigé 
comme suit : 

Sans  préjudice  des  dispositions applicables aux végétaux 
visées  à  l'annexe III, partie  A, points 9 et 18, à 
l'annexe III, partie  B, point 1  ou  à  l'annexe IV, partie  A, 
chapitre  I, points 14.1., 17, 19.1., 19.2., 20, 22.1., 22.2., 
23.1. et 23.2., le cas  échéant, constatation officielle  que les 
végétaux: 
a)ont été cultivés  en  permanence  dans  une  zone  déclarée 

exempte  de  Greholitapackardi  Zeller  par  l'organisation 
nationale de  protection  des  végétaux  du  pays d'origine, 
conformément aux normes  internationales  pour  les 
mesures phytosanitaires pertinentes, qui est 
mentionnée  sur le  certificat phytosanitaire ou  le 
certificat phytosanitaire  de  réexportation  sous la 
rubrique «Déclaration supplémentaire», pour autant 
que ce  statut  de zone  exempte ait été  communiqué à 
l'avance  et par  écrit  à la  Commission  par  l'organisation 
nationale de  protection  des  végétaux  du  pays tiers 
concerné, 

ou 
b) ont été cultivés  en  permanence  dans  un lieu  de 

production déclaré exempt  de Grap bouta packardi  
Zeller,  conformément aux normes  internationales 
pour  les  mesures phytosanitaires pertinentes: 
i)  qui est enregistré  et  contrôlé  par  l'organisation 

nationale de  protection  des  végétaux  du  pays 
d'origine 

et 
qui  a  été soumis chaque année  à des  inspections 
visant  à  détecter tout signe  de  Giapholita packardi  
Zeller,  effectuées  à des  moments opportuns 

et 
où  les  végétaux ont été cultivés  dans  un  site dans 
lequel  des  traitements préventifs appropriés ont 
été appliqués  et  où l'absence  de  Graphoktapackardi 
Zeller  a  été confirmée  par des enquêtes  officielles 
effectuées chaque année  à des  moments opportuns 

et 
iv) immédiatement  avant  l'exportation,  les  végétaux 

ont été soumis  à  une inspection méticuleuse visant 
à  détecter  la  présence  de  Grapholita packardi  Zeller, 

"14.2. Végétaux destinés à la 
plantation, autres que les 
végétaux en culture tissulaire et 
les semences, de Crataegus L., 
Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus 
L., pyrus L. et Vaainium L. 
originaires du Canada, des États-
Unis d'Amérique et du Mexique 



ou 
c)  ont été cultivés  dans  un  site  faisant l'objet d'une 

protection physique complète contre l'introduction  de 
Grapholita packardi  Zeller.". 

29. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, les points 16.5. et 16.6. sont remplacés par ce qui suit : 

Sans préjudice des dispositions applicables aux fruits 
visées à l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.1., 
16.2., 16.3., 16.4. et 16.6., constatation officielle que: 
a) les fruits proviennent d'un pays reconnu exempt de 

Tephritidae (non européens), auxquels ces fruits sont 
réputés sensibles, conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, pour autant que ce statut de pays exempt 
ait été communiqué à l'avance et par écrit a la 
Commission par l'organisation nationale de protection 
des végétaux du pays tiers concerné, 

ou 
b) les fruits proviennent d'une zone déclarée exempte de 

Tephritidae (non européens), auxquels ces fruits sont 
réputés sensibles, par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays d'origine 
conformément aux normes internationales pour les 
mesures phytosanitaires pertinentes, qui est 
mentionnée sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation sous la 
rubrique «Déclaration supplémentaire», pour autant 
que ce statut de zone exempte ait été communiqué 
l'avance et par écrit à la Commission par l'organisation 
nationale de protection des végétaux du pays tiers 
concerné, 

ou 
c) aucun signe de la présence de Tepbritidae (non 

européens), auxquels ces fruits sont réputés sensibles, 
n'a été observé sur le lieu de production et dans ses 
environs immédiats depuis le début de la dernière 
période complète de végétation, lors d'inspections 
officielles effectuées au moins une fois par mois 
durant les trois mois précédant la récolte, et qu'aucun 
fruit récolté sur le lieu de production n'a montré de 
signe de la présence de ce même organisme lors d'un 
examen officiel approprié 
et 
des informations sur la traçabilité figurent sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire 
de réexportation, 

"16.5. Fruits de Citms L., 
F ortn nella Swingle, Poncinis  Raf.,  et 
leurs hybrides, Ma efera L. et 
P17(11113' L. 



ou 
d) ont fait l'objet d'un traitement efficace visant à garantir 

l'absence de Tepbritidae (non européens), auxquels ces 
fruits sont réputés sensibles, et les données du 
traitement sont indiquées sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, pour autant que la méthode de 
traitement ait été communiquée à l'avance et par écrit 
à la Commission par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays tiers concerné. 

Sans préjudice des dispositions applicables aux fruits 
visées à l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.1., 
16.2., 16.3., 16.4., 16.5. et 36.3., constatation officielle que 
les fruits: 

a) sont originaires d'un pays reconnu exempt de 
Tbanmatotibia lencotreta (Meyrick) conformément aux 
normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinentes, pour autant que ce statut 
de pays exempt ait été communiqué à l'avance et par 
écrit à la Commission par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays tiers concerné, 

ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de 

Tbaumatotibia lencotreta (Meyrick) par l'organisation 
nationale de protection des végétaux conformément 
aux normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinentes, qui est mentionnée sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire 
de réexportation sous la lubrique «Déclaration 
supplémentaire», pour autant que ce statut de zone 
exempte ait été communiqué à l'avance et par écrit à la 
Commission par l'organisation nationale de protection 
des végétaux du pays tiers concerné, 

ou 
c)proviennent d'un lieu de production déclaré exempt de 

Tbaumatotibia lencotreta (Meyrick) par l'organisation 
nationale de protection des végétaux du pays d'origine 
conformément aux normes internationales pour les 
mesures phytosanitaires pertinentes, et des 
informations sur la traçabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, et des inspections officielles ont été 
effectuées sur le lieu de production à des moments 
opportuns de la période de végétation, y compris un 
examen visuel sur des échantillons représentatifs de 

16.6. Fruits de Cesiemn (L), 
Citrus L., autres que Citms limon 
(L.) Osbeck. et Citiws amante/1a 
(Christm.) Swingle, P/711111S PerfiCa 
(L.) Batsch et Punica granatum L. 
originaires de pays du continent 
africain, du Cap-Vert, de Sainte-
Hélène, de Madagascar, de La 
Réunion, de Maurice et d'Israël 



fruits, qui ont montré que ceux-ci étaient exempts de 
Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), 

ou 
d) ont fait l'objet d'un traitement par le froid efficace 

visant à garantir l'absence de Thaumatotibia leucotreta 
(Meyrick), ou d'un autre traitement efficace pour 
garantir l'absence de Thaumatotibia leucotreta (Meyiick), 
et les données du traitement sont indiquées sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire 
de réexportation, pour autant que la méthode de 
traitement ainsi que les documents prouvant son 
efficacité aient été communiqués ä l'avance et par écrit 
ä. la Commission par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays tiers concerné.". 

30. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 16.6., sont insérés les points 16.7., 16.8., 
16.9. et 16.10. rédigés comme suit : 

Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux visées ä. 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.8., 16.9. et 16.10., 
constatation officielle que les fruits: 
a)sont originaires d'un pays reconnu exempt de Enarmoniaprunivora 

Walsh, de Grapholita inopinata  Heinrich  et de Rhagoletis penonella 
(Walsh) conformément aux normes internationales pour les 
mesures phytosanitaires pertinentes, pour autant que ce statut 
de pays exempt ait été communiqué à l'avance et par écrit à. la 
Commission par l'organisation nationale de protection des 
végétaux du pays tiers concerné, 

ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de Enarmonia primivom 

Walsh, de Grapholita inopinata  Heinrich  et de Rhagoletis pomonella 
(Walsh) par l'organisation nationale de la protection des 
végétaux du pays d'origine conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires pertinentes, qui 
est mentionnée sur le certificat phytosanitaire ou le certificat 
phytosanitaire de réexportation sous la rubrique «Déclaration 
supplémentaire», pour autant que ce statut de zone exempte ait 
été communiqué à l'avance et par écrit à. la Commission par 
l'organisation nationale de protection des végétaux du pays tiers 
concerné, 

ou 
c) proviennent d'un lieu de production où des inspections et des 

enquêtes officielles visant ä détecter la présence de EllaTMOIlla 

prunivora Walsh, de Grapholita inopinata  Heinrich  et de Rhagoletis 
pomonella (Walsh) sont effectuées à des moments opportuns de 
la période de végétation, y compris un examen visuel d'un 

"16.7. Fruits de Malus 



échantillon représentatif de fruits, qui ont montré que ceux-ci 
étaient exempts de ces organismes nuisibles 
et 
des informations sur la traçabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexportation, 

ou 
d) ont fait l'objet d'un traitement efficace visant à garantir l'absence 

de Enarmonia pmnivom Walsh, de  Grap bouta inopinata  Heinrich  et 
de Rbagoletis po/none/1a (Walsh), et les données du traitement sont 
indiquées sur le certificat phytosanitaire ou le certificat 
phytosanitaire de réexportation, pour autant que la méthode de 
traitement ait été communiquée a l'avance et par écrit a la 
Commission par l'organisation nationale de protection des 
végétaux du pays tiers concerné. 

Sans préjudice des dispositions applicables aux fruits visées 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.7., 16.9. et 16.10., 
constatation officielle que les fruits: 
a) sont originaires d'un pays reconnu exempt de Guignardia 

piricola (Nosa) Yamamoto conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, pour autant que ce statut de pays exempt ait 
été communiqué à l'avance et par écrit à la Commission par 
l'organisation nationale de protection des végétaux du pays 
tiers concerné, 

ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de Gnignardia 

piricola (Nosa) Yamamoto par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays d'origine, conformément 
aux normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinentes, qui est mentionnée sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation sous la rubrique «Déclaration 
supplémentaire», pour autant que ce statut de zone 
exempte ait été communiqué a l'avance et par écrit a la 
Commission par l'organisation nationale de protection des 
végétaux du pays tiers concerné, 

OU 

c) proviennent d'un lieu de production où des inspections et 
des enquêtes officielles visant a détecter la présence de 
Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto sont effectuées a des 
moments opportuns de la période de végétation, y compris 
un examen visuel d'un échantillon représentatif de fruits, 
qui ont montré que ceux-ci étaient exempts de l'organisme 
nuisible 
et 

16.8. Fruits de Malus 
Mill. et de Pyrus L. 



des informations sur la tracabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, 

OU 

d) ont fait l'objet d'un traitement efficace visant à garantir 
l'absence de Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, et les 
données du traitement sont indiquées sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, pour autant que la méthode de traitement ait 
été communiquée à l'avance et par écrit à la Commission 
par l'organisation nationale de protection des végétaux du 
pays tiers concerné. 

16.9. Fruits de Malus 
Mill. et de Pynrs L. 

Sans préjudice des dispositions applicables aux fruits visées 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.7., 16.8. et 16.10., 
constatation officielle que les fruits: 
a) sont originaires d'un pays reconnu exempt de Tacepterellus 

quadrigibbus Say conformément aux normes internationales 
pour les mesures phytosanitaires pertinentes, pour autant 
que ce statut de pays exempt ait été communiqué à l'avance 
et par écrit à la Commission par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays tiers concerné, 

ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de Tacepterellus 

quadiigibbus Say par l'organisation nationale de protection 
des végétaux du pays d'origine conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, qui est mentionnée sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation sous la rubrique «Déclaration 
supplémentaire», pour autant que ce statut de zone 
exempte ait été communiqué à l'avance et par écrit à. la 
Commission par l'organisation nationale de protection des 
végétaux du pays tiers concerné, 

OU 

c) proviennent d'un lieu de production où des inspections et 
des enquêtes officielles visant à détecter la présence de 
Taclypterellus qmdrigibbus Say sont effectuées à des moments 
opportuns de la période de végétation, y compris un 
examen visuel d'un échantillon représentatif de fruits, qui 
ont montré que ceux-ci étaient exempts de l'organisme 
nuisible 
et 
des informations sur la tracabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, 



ou 

d) ont fait l'objet d'un traitement efficace visant ä. garantir 
l'absence de Tachypterellus quadrigibbus Say, et les données du 
traitement sont indiquées sur le certificat phytosanitaire ou 
le certificat phytosanitaire de réexportation, pour autant 
que la méthode de traitement ait été communiquée 
l'avance et par écrit à la Commission par l'organisation 
nationale de protection des végétaux du pays tiers 
concerné. 

16.10. Fruits de Malus 
Mill., Prunus L., brus L. 
et Vaccinium L., 
originaires du Canada, 
des États-Unis 
d'Amérique et du 
Mexique 

Sans  préjudice  des  dispositions applicables aux fruits visées 
l'annexe IV, partie  A,  chapitre  I, points 16.5., 16.6., 16.7., 16.8. 
et 16.9.,  constatation officielle  que les  fruits: 
a) proviennent d'une  zone  déclarée exempte  de  Grapholita 
packardi  Zeller  par  l'organisation  nationale de  protection  des 
végétaux  du  pays d'origine conformément aux normes 
internationales  pour  les  mesures phytosanitaires pertinentes, 
qui est mentionnée  sur le  certificat phytosanitaire ou  le 
certificat phytosanitaire  de  réexportation  sous la  rubrique 
«Déclaration supplémentaire», pour autant  que ce  statut  de 
zone  exempte ait été  communiqué à.  l'avance  et par  écrit  à. la 
Commission  par  l'organisation  nationale de  protection  des 
végétaux  du  pays tiers concerné, 
ou 
b) proviennent d'un lieu  de  production où  des  inspections  et 
des enquêtes  officielles visant  ä.  détecter  la  présence  de 
Grapholita packardi  Zeller  sont effectuées  ä des  moments 
opportuns  de la  période  de  végétation, y compris l'inspection 
d'un échantillon représentatif  de  fruits, qui ont montré  que 
ceux-ci étaient exempts  de  l'organisme nuisible 
et 
des  informations  sur la  tracabilité figurent  sur le  certificat 
phytosanitaire ou  le  certificat phytosanitaire  de  réexportation, 
ou 
c) ont  fait  l'objet d'un traitement efficace visant  ä.  garantir 
l'absence  de  Geho/ita packardi  Zeller,  et les  données  du 
traitement sont indiquées  sur le  certificat phytosanitaire ou  le 
certificat phytosanitaire  de  réexportation, pour autant  que la 
méthode  de  traitement ait été communiquée  ä.  l'avance  et par 
écrit  ä. la  Commission  par  l'organisation  nationale de 
protection  des  végétaux  du  pays tiers concerné.". 

31. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 25.7.2., sont insérés les points 25.7.3. et 
25.7.4. rédigés comme suit : 



Sans préjudice des dispositions applicables aux fruits visées à 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.6., 25.7.1., 25.7.2., 
25.7.4., 36.2. et 36.3., constatation officielle que les fruits: 
a) sont originaires d'un pays reconnu exempt de Neolencinodes 

elegantalis (Guenée) conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires pertinentes, 
pour autant que ce statut de pays exempt ait été communiqué 
à l'avance et par écrit à la Commission par l'organisation 
nationale de protection des végétaux du pays tiers concerné, 

ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de Neolencinodes 

elegantalis (Guenée) par l'organisation nationale de protection 
des végétaux du pays d'origine conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires pertinentes, 
qui est mentionnée sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation sous la lubrique 
«Déclaration supplémentaire», pour autant que ce statut de 
zone exempte ait été communiqué à l'avance et par écrit à la 
Commission par l'organisation nationale de protection des 
végétaux du pays tiers concerné, 

ou 

c) proviennent d'un lieu de production déclaré exempt de 
Neolencinodes elegantalis (Guenée) par l'organisation nationale 
de protection des végétaux du pays d'origine conformément 
aux normes internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes et ont fait l'objet d'inspections officielles 
effectuées sur le lieu de production à des moments 
opportuns de la période de végétation, y compris un examen 
d'échantillons représentatifs de fruits, qui ont montré que 
ceux-ci étaient exempts de Neoleucinodes elegantalis (Guenée) 
et 
des informations sur la traçabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, 

ou 

d) proviennent d'un site de production inaccessible aux 
insectes, déclaré exempt de Neolencinodes elegantalis (Guenée) 
par l'organisation nationale de protection des végétaux du 
pays d'origine, sur la base d'inspections et d'enquêtes 
officielles réalisées au cours des trois mois précédant 
l'exportation 
et 
des informations sur la tracabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation. 

"25.7.3. Fruits de Capsiaan 
annuum L., 50/antan 
aethiopicum L., Solanwn 
lycopersienny L. et Solannm 
melongena L. 



Sans préjudice des dispositions applicables aux fruits visées à 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.6., 25.7.1., 25.7.2, 
25.7.3., 36.2. et 36.3., constatation officielle que les fruits: 
a) sont originaires d'un pays reconnu exempt de Bactericem 

cockerelli (Sulc.) conformément aux normes internationales 
pour les mesures phytosanitaires pertinentes, pour autant 
que ce statut de pays exempt ait été communiqué à l'avance 
et par écrit à la Commission par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays tiers concerné, 

ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de Bactericem 

cockerelli (Suie.) par l'organisation nationale de protection des 
végétaux du pays d'origine conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires pertinentes, 
qui est mentionnée sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation sous la rubrique 
«Déclaration supplémentaire», pour autant que ce statut de 
zone exempte ait été communiqué à l'avance et par écrit à la 
Commission par l'organisation nationale de protection des 
végétaux du pays tiers concerné, 

25.7.4. Fruits de Solanaceae 
originaires d'Australie, des 
Amériques et de la Nouvelle-
Zélande 

OU 

c) proviennent d'un lieu de production où des inspections et 
des enquêtes officielles visant à détecter la présence de 
Bactericera cockerelli (Sulc.), y compris dans ses environs 
immédiats, ont été réalisées au cours des trois derniers mois 
précédant l'exportation, et sont soumis à des traitements 
efficaces pour garantir l'absence de l'organisme nuisible, et 
des échantillons représentatifs des fruits ont été inspectés 
avant l'exportation 
et 
des informations sur la traçabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, 

ou 

d) proviennent d'un site de production inaccessible aux 
insectes, déclaré exempt de Bactericera cockerelli (Suie) par 
l'organisation nationale de protection des végétaux du pays 
d'origine, sur la base d'inspections et d'enquêtes officielles 
réalisées au cours des trois mois précédant l'exportation 
et 
des informations sur la traçabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation.". 

32. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, le point 34 est remplacé par ce qui suit : 



Constatation officielle: 
a)qu'au moment de la plantation des végétaux associés, le milieu 
de culture: 
i) était exempt de terre et de matières organiques et n'avait 

jamais été utilisé pour la culture de végétaux ou ä des fins 
agricoles, 

ou 
était constitué en totalité de tourbe ou de fibres de Cocos 
nucifem L. et n'avait jamais été utilisé pour la culture de 
végétaux ou à. des fins agricoles, 

ou 
iii) a fait l'objet d'un traitement efficace pour garantir l'absence 

d'organismes nuisibles, et les données du traitement sont 
indiquées sur le certificat phytosanitaire ou le certificat 
phytosanitaire de réexportation sous la rubrique 
«Déclaration supplémentaire» 

et 
dans tous les cas précités, a été entreposé et maintenu dans des 
conditions appropriées pour qu'il reste exempt d'organismes 
nuisibles, 

et 
b) depuis la plantation: 
i) des mesures appropriées ont été prises pour garantir que le 

milieu de culture reste exempt d'organismes nuisibles. Ces 
mesures comprennent au moins: 

- l'isolement physique du milieu de culture pour le protéger de 
la terre et d'autres sources possibles de contamination, 

- des mesures d'hygiène, 
- l'utilisation d'eau exempte d'organismes nuisibles, 
ou 

au cours des deux semaines précédant l'exportation, le milieu 
de culture comprenant, le cas échéant, la terre a été 
complètement éliminé par lavage ä l'eau exempte 
d'organismes nuisibles. La replantation peut s'effectuer 
dans le milieu de culture qui répond aux exigences visées au 
point a). Des conditions appropriées sont maintenues pour 
que le milieu de culture reste exempt d'organismes 
nuisibles, comme indiqué au point b).". 

"34. Milieu de culture 
adhérant ou associé à, des 
végétaux, destiné 
entretenir la vitalité des 
végétaux, à l'exception du 
milieu stérile des végétaux 
cultivés in vitro, originaire de 
pays tiers autres que la 
Suisse. 

33. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 34, sont insérés les points 34.1., 34.2., 34.3. 
et 34.4. rédigés comme suit : 

"34.1. Bulbes, cormes, 
rhizomes et tubercules, 
destinés à la plantation, 
autres que les tubercules de 
Solanurn tuberosutn, originaires 

Sans préjudice des dispositions applicables visées à. l'annexe IV, 
partie A, chapitre I, point 30, constatation officielle que la terre 
et le milieu de culture ne représentent pas plus de 1 % du poids 
net de l'envoi ou du lot. 

 



de pays tiers autres que la 
Suisse 

34.2. Tubercules de Solanum 
tuberosum, originaires de pays 
tiers autres que la Suisse 

34.3. Légumes-racines et 
légumes-tubercules 
originaires de pays tiers 
autres que la Suisse 

34.4. Engins et véhicules qui 
ont été utilisés à des fins 
agricoles ou forestières, 
importés de pays tiers autres 
que la Suisse 

Sans préjudice des dispositions applicables figurant à l'annexe 
III ‚partie A, points 10, 11 et 12, et ä l'annexe IV, partie A, 
chapitre I, points 25.1., 25.2., 25.3., 25.4.1. et 25.4.2., 
constatation officielle que la terre et le milieu de culture ne 
représentent pas plus de 1 % du poids net de l'envoi ou du lot. 

Sans préjudice des dispositions applicables figurant ä l'annexe 
III, partie A, points 10, 11 et 12, constatation officielle que la 
terre et le milieu de culture ne représentent pas plus de 1 % du 
poids net de l'envoi ou du lot. 

Sans préjudice des dispositions applicables visées á l'annexe IV, 
partie B, point 30, constatation officielle que les engins ou 
véhicules sont nettoyés et exempts de terre et de débris 
végétaux.". 

34. A l'annexe IV, partie A, chapitre II, après le point 2, sont insérés les points 2.1., 2.2. et 
2.3. rédigés comme suit : 

"2.1. Qu'ils figurent ou non 
parmi les codes NC 
énumérés à l'annexe V, 
partie A, les bois de Jug/ans L. 
et de Pterocaya Kunth, autres 
que sous forme de: 
- copeaux, plaquettes, 
particules, sciure, déchets de 
bois et chutes, issus en tout 
ou en partie de ces végétaux, 

- matériel d'emballage en 
bois sous forme de caisses, 
boîtes, cageots, tambours et 
autres emballages similaires, 
palettes, caisses-palettes et 
autres plateaux de 
chargement, rehausses pour 
palettes, bois de calage, qu'il 
soit effectivement utilisé ou 
non pour le transport 
d'objets de tout type, a 
l'exception du bois de calage 
utilisé pour soutenir des 
envois de bois lorsque ce  

Constatation officielle que le bois: 
a) est originaire d'une zone déclarée exempte de Geosmitbia 
morbida Kolarik, Freeland, Utley & Tisserat et de son vecteur 
Piyopbthows juglandis Blackrnan par les autorités compétentes 
conformément aux normes internationales pour les mesures 
phytosanitai tes pertinentes, 
ou 
b) a subi un traitement thermique approprié permettant 
d'assurer une température minimale de 56 °C pendant une 
durée ininterrompue d'au moins quarante minutes dans 
l'ensemble du bois. Ce traitement doit être attesté par 
l'apposition de la mention "HT" sur le bois ou sur son 
emballage conformément aux pratiques en vigueur, 
ou 
c) a été équarri de manière à. supprimer entièrement la surface 
ronde naturelle. 



bois de calage est constitué 
de bois du même type et de 
même qualité, et répond aux 
mêmes exigences 
phytosanitaires de l'Union, 
que le bois qui fait partie de 
l'envoi, 
mais, y compris le bois qui 
n'a pas conservé sa surface 
ronde naturelle 

2.2. Qu'ils figurent ou non 
parmi les codes NC 
énumérés à l'annexe V, 
partie A, écorce isolée et bois 
de peins L. et de Pterocaga 
Kunth, sous forme de: 
- copeaux, plaquettes, 
particules, sciure, déchets de 
bois et chutes, issus en tout 
ou en partie de ces végétaux 

2.3. Matériel d'emballage en 
bois sous forme de caisses, 
boîtes, cageots, tambours et 
autres emballages similaires, 
palettes, caisses-palettes et 
autres plateaux de 
chargement, rehausses pour 
palettes, bois de calage, qu'il 
soit effectivement utilisé ou 
non pour le transport 
d'objets de tout type, à 
l'exception du bois brut 
d'une épaisseur maximale de 
6 mm, du bois transformé 
fabriqué au moyen de colle, 
de chaleur ou de pression, ou 
d'une combinaison de ces 
différentes techniques, et du 
bois de calage utilisé pour 
soutenir des envois de bois 
lorsque ce bois de calage est 
constitué de bois du même 
type et de même qualité, et  

Constatation officielle que le bois ou l'écorce isolée: 
a) provient d'une zone déclarée exempte de Geosmithia morbida 
Kolarik, Freeland, Utley & Tisserat et de son vecteur 
Pityophthonis juglandis Blackman par les autorités compétentes 
conformément aux normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinentes, 
ou 
b) a subi un traitement thermique approprié permettant 
d'assurer une température minimale de 56 °C pendant une 
durée ininterrompue d'au moins quarante minutes dans 
l'ensemble de l'écorce ou du bois. Ce traitement doit être attesté 
par l'apposition de la mention «HT» sur tout emballage 
conformément aux pratiques en vigueur. 

Le  matériel d'emballage  en  bois doit: 
a) provenir d'une  zone  déclarée exempte  de  Geosmithia morbida 
Kolarik, Freeland, Utley & Tisserat  et de  son vecteur 
Piüophthoms juglandis Blackman  par les  autorités compétentes 
conformément aux normes  internationales  pour  les  mesures 
phytosanitaires pertinentes, 
ou 
b) —  être  fabriqué  à  partir  de  bois écorcé,  comme  spécifié  dans 
l'annexe  1 de la  norme  internationale  pour  les  mesures 
phytosanitaires  n° 15 de la  FAO  intitulée «Réglementation  des 
matériaux d'emballage  en  bois utilisés  dans le commerce 
international» 
— avoir subi l'un  des  traitements approuvés spécifiés  dans 
l'annexe  1 de  ladite norme  internationale, et 
—  être  pourvu d'une marque telle  que  décrite  dans  l'annexe  2 
de la  norme  internationale  susmentionnée, indiquant  que le 
matériel d'emballage  en  bois  a  été soumis  à  un traitement 
phytosanitaire approuvé conformément  à  ladite norme.". 



répond aux mêmes 
exigences phytosanitaires de 
l'Union que le bois qui fait 
partie de l'envoi 

35. A l'annexe IV, partie A, chapitre II, après le point 7,11 est inséré le point 7.1. rédigé comme 
suit : 

Constatation officielle que les végétaux destinés à la plantation: 
a) ont été cultivés en permanence ou depuis leur introduction 

dans l'Union dans un lieu de production situé dans une zone 
déclarée exempte de Geosinithia morbida Kolarfk, Freeland, 
Utley & Tisserat et de son vecteur Pigopbtborus juglandis 
Blackrnan par les autorités compétentes conformément aux 
normes internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, 

ou 
b) proviennent d'un lieu de production (incluant ses environs 

dans un rayon d'au moins 5 km), où aucun symptôme de 
Geosinitbia morbida Kolarlk, Freeland, Udey & Tisserat et de 
son vecteur Piüopbthorusjuglandis Blackman ni la présence de 
ce vecteur n'ont été observés au cours d'inspections 
officielles effectuées durant les deux ans qui ont précédé le 
déplacement, les végétaux destinés à la plantation ont fait 
l'objet d'une inspection visuelle avant le déplacement et ont 
été manipulés et conditionnés de sorte à empêcher toute 
infestation après leur départ du lieu de production, 

ou 
c) proviennent d'un lieu de production bénéficiant d'un 

isolement physique complet, et les végétaux destinés à la 
plantation ont fait l'objet d'une inspection visuelle avant le 
déplacement et ont été manipulés et conditionnés de sorte à 
empêcher toute infestation après leur départ du lieu de 
production.". 

"7.1. Végétaux de Juglans L. 
et de Pterocaga Kunth, 
destinés à la plantation, 
autres que les semences 

36. A l'annexe IV, partie A, chapitre II, après le point 30.1., il est inséré le point 31 rédigé 
comme suit : 

"31. Engins et véhicules qui 
ont été utilisés à des  fins 
agricoles ou forestières 

Les  engins ou véhicules doivent: 
a) être  déplacés d'une  zone  déclarée exempte  de  Ceratogstis 
platani  (I. M.  Walter) Engelbr. &  T. C.  Harr,  par les  autorités 
compétentes conformément aux normes  internationales  pour 
les  mesures phytosanitaires pertinentes, 
ou 
b) être  nettoyés  et être  exempts  de  terre  et de  débris végétaux 
avant  d'être déplacés  hors de la zone  infestée  par  Ceratogstis 
platani  (J. M.  Walter) Engelbr. &  T. C.  Harr.". 



37.A l'annexe IV, partie B, point 16, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui 
suit : 

38.A l'annexe IV, partie B, point 16.1., le texte de la colonne de gauche est remplacé par ce qui 
suit : 

"16.1. Végétaux de Cedrns Trew, Pians L., destinés a la plantation, autres que les semences". 

39.A l'annexe IV, partie B, après le point 16.1., il est inséré le point 16.2. rédigé comme suit : 

"16.2. Végétaux de 
,Quercus L., autres que 
&mus snber L., d'une 
circonférence d'au moins 
8 cm, mesurée O. une 
hauteur de 1,2 m à partir 
du collet de la racine, 
destinés O. la plantation, 
autres que les fruits et les 
semences 

Sans préjudice des interdictions 
applicables aux végétaux visées 
a l'annexe III, partie A, point 2, 
O. l'annexe IV, partie A, chapitre 
I, points 11.01., 11.1., 11.2. et a. 
l'annexe IV, partie A, chapitre 
II, point 7, constatation 
officielle que: 
a) les végétaux ont été cultivés 
en permanence dans des lieux 
de production situés dans des 
pays où la présence de 
Thametopoea processionea L. n'est 
pas connue, 
ou 
b) les végétaux ont été cultivés 
en permanence dans une zone 
protégée figurant dans la 
troisième colonne ou dans une 
zone déclarée exempte de 
Thaninetopoea processionea L. par 
l'organisation nationale de 
protection des végétaux 
conformément aux normes 
internationales pour les 
mesures phytosanitaires 
pertinentes, 
ou 
c)les végétaux: 

IRL,  UK (a  l'exception 
des  collectivités locales 
de Barking 
Dagenham; Barnet; 
Basildon; Basingstoke & 
Deane; Bexley; Bracknell 
Forest; Brent; 
Brentwood; Bromley; 
Broxbourne; Camden; 
Castle Point; 
Chelmsford; Chiltem; 
cité  de  Londres; cité  de 
Wes trnins ter;  Crawley; 
Croydon; Dacorum; 
Dartford; Ealing; East 
Hertfordshire; district 
d'Elrnbridge; Enfield; 
Epping Forest;  district 
d'Epsom  et  Ewell; 
Gravesham;  Greenwich; 
Guildford; H a ckney; 
Hamrnersmith 
Fulham; Haringey; 
Harlow; Harrow;  Hart; 
Havering; Hertsmere; 
Hillingdon; Horsham; 
Hounslow; Islington; 
Kensington  &  Chelsea; 
Kingston  upon Thames; 
Lambeth; Lewisham; 



Littlesford; Medway; 
Merton; Mid Sussex; 
Mole Valley; Newham; 
North Hertfordshire; 
Reading; Redbridge; 
Reigate et B anstea d; 
Richmond 
Thames;  district de 
Runnymede; Rushmoor; 
Sevenoaks; Slough; 
South Bedfordshire; 
South Bucks; South 
Oxfordshire; Southwark; 
district de  Spelthorne;  St 
Albans; Sutton; Surrey 
Heath; Tandridge; Three 
Rivets; Thurrock; 
Tonbridge  and Mailing; 
Tower 
Waltham 
Wandsworth; 
Waverley; 
Hatfield; 

Hamlets; 
Forest; 

Watford; 
Welwyn 

West 
Berkshire; Windsor & 
Maidenhead; Woking, 
Wokingham 
Wycomber. 

upon 

et 

ont été produits depuis le début 
de la dernière période complète 
de végétation dans des 
pépinières qui, y compris leur 
voisinage, ont été déclarées 
exemptes de Thau metopoea 
pmcessionea L. sur la base 
d'inspections officielles 
effectuées a un moment aussi 
proche que possible du 
déplacement 
et 
la pépinière et son voisinage ont 
fait l'objet d'enquêtes officielles 
a des moments opportuns 
depuis le début de la dernière 
période complète de végétation 
afin de détecter des larves et 
d'autres symptômes de la 
présence de Thaumetopoea 
processionea L., 
ou 
d) les végétaux ont été cultivés 
en permanence dans un site 
faisant l'objet d'une protection 
physique complète contre 
l'introduction de Thaumetopoea 
pro cessionea L. et ont été 
inspectés a des moments 
opportuns et déclarés exempts 
de Thanmetopoea processionea L. 

40. A l'annexe IV, partie B, point 21, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui 
suit : 

"E [a  l'exception  des  communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon,  de  Castille-La 
Manche, de  Castille-et-Léon, d'Estrémadure,  de Madrid, de  Murcie,  de  Navarre  et de La  Rioja, 
de la  province  de  Guipuzcoa (Pays basque),  des  comarques  de  Garrigues, Noguera,  Pia 
d'Urgell, Segria  et  Urgell  dans la  province  de  Lérida (communauté  autonome de  Catalogne), 
des  comarques  de  L'Ait Vinalop6  et  d'El Vinalop6 Mitla  dans la  province d'Alicante  et des 
municipalités d'Alborache  et de  Turfs  dans la  province  de  Valence (communauté  de  Valence)], 
EE,  F  (Corse),  IRL  (a  l'exception  de la  ville  de  Galway),  I  [Abruzzes, Pouilles, Basilicate, 
Calabre, Campanie, Latium, Ligurie, Lombardie  (a  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, 



Milan, Sondrio  et  Varèse,  et des communes de  Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate,  Nova  Milanese  et  Varedo  dans la  province  de  Monza Brianza),  Marches,  Molise, 
Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca  et  Villafalletto 
dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile  [à  l'exception  des  municipalités  de  Cesarb 
(province  de  Messine), Maniace, Bronte, Adrano (province  de  Catane)  et  Centuripe, Regalbuto 
et  Troina (province d'Enna)], Toscane, Ombrie,  Val  d'Aoste, Vénétie  [à  l'exception  des 
provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, 
Piacenza d'Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans la  province  de  Padoue  et de la zone  située  au 
sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  Vérone)],  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités 
de  Babtai  et  Kédainiai (région  de  Kaunas)],  P, SI [à  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, 
Korosáka, Maribor  et  Notranjska,  des communes de  Lendava, Renée-Vogrsko  (au  sud  de 
l'autoroute  H4) et  Velika Polana,  et des  agglomérations  de  Fuiina, Gabrovéec, Glorvica, 
Gorenja vas, Gradièek, Gfintovec, Ivanè'na Gorica, Krka, Krgka vas, Male  Lese,  Malo Crnelo, 
Malo Globoko,  Marina  vas, Mlekevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, 
sSentvid pri Stièni, ‘Skrjanée, Trebnja Gorica, Velike  Lese,  Veliko Crnelo, Veliko Globoko, Vir 
pri Stièni, Vrhpolje pri 'Aentvidu, Zagradec  et  Znojile pri Krki  dans la commune  d'Ivanèna 
Gorica], SK  [à  l'exception  du district de  Dunajská Streda,  de  Hronovce  et de  Hronské Kl'aéany 
(district de  Levice),  de  Dvory nad Zitavou  (district de  Nové Zámky),  de  Málinec  (district de 
Poltár),  de  Hrhov  (district de  RoMava),  de  Vefké Ripnany  (district de  Topol'éany),  de  Kazimfr, 
Luhyna, Malý  Hord,  Svätde  et  Zatin  (district de  Trebgov)], FI,  UK  (île  de Man et  îles Anglo-
Normandes)". 

41. A l'annexe IV, partie B, point 21.3., le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui 
suit : 

"E [à  l'exception  des  communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon,  de  Castille-La 
Manche, de  Castille-et-Léon, d'Estrémadure,  de Madrid, de  Murcie,  de  Navarre  et de La  Rioja, 
de la  province  de  Guipuzcoa (Pays basque),  des  comarques  de  Garrigues, Noguera,  Pia 
d'Urgell, Segrià  et  Urgell  dans la  province  de  Lérida (communauté  autonome de  Catalogne), 
des  comarques  de  L'Ait Vinalop6  et  d'El Vinalop6 Mitjà  dans la  province d'Alicante  et des 
municipalités d'Alborache  et de  Turfs  dans la  province  de  Valence (communauté  de  Valence)], 
EE,  F  (Corse),  IRL  (à  l'exception  de la  ville  de  Gahvay),  I  [Abruzzes, Pouilles, Basilicate, 
Calabre, Campanie, Latium, Ligurie, Lombardie  (à  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, 
Milan, Sondrio  et  Varèse,  et des communes de  Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate,  Nova  Milanese  et  Varedo  dans la  province  de  Monza Brianza),  Marches,  Molise, 
Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca  et  Villafalletto 
dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile  [à  l'exception  des  municipalités  de  Cesar6 
(province  de  Messine), Maniace, Bronte, Adrano (province  de  Catane)  et  Centuripe, Regalbuto 
et  Troina (province d'Enna)], Toscane, Ombrie,  Val  d'Aoste, Vénétie  [à  l'exception  des 
provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, 
Piacenza d'Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans la  province  de  Padoue  et de la zone  située  au 
sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  Vérone)],  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités 
de  Babtai  et  Kédainiai (région  de  Kaunas)],  P, SI [à  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, 
Korcaa, Maribor  et  Notranjska,  des communes de  Lendava, Renée-Vogrsko  (au  sud  de 
l'autoroute  H4) et  Velika Polana,  et des  agglomérations  de  Fuiina, Gabrovèec, Glouovica, 
Gorenja vas, Gradiéek, Grintovec, Ivanèna Gorica, Krka, Krka vas, Male  Lese,  Malo Crnelo, 
Malo Globoko, Maiinéa vas, Midèevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, 



'entvid pli StiCni, s krjanC'e, Trebnja Gorica, Velike  Lese,  Veliko ümelo, Veliko Globoko, Vir 
pri Stini, Vrhpolje pli Sentvidu, Zagradec  et  Zn ojile pri Krki  dans la commune  d'Ivadena 
Gorica], SK  [à  l'exception  du district de  Dunajska Streda,  de  Hronovce  et de  Hronské Kl'ae'any 
(district de  Levice),  de  Dvory nad 2itavou  (district de  Nové Zámky),  de  Malinec  (district de 
Poltár),  de  Hrhov  (district de  Roifiava),  de  Vellé Ripiiany  (district de  Topof Cany),  de  Kazimfr, 
Luhyiia, Malý  Hord,  Svätuk  et  Zatfn  (district de  Trebgov)], FI,  UK  (île  de Man et  îles Anglo-
Normandes)" 

42. A l'annexe IV, partie B, le point 24.1. est remplacé par ce qui suit : 

Sans préjudice des exigences 
applicables aux végétaux visées à 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, 
point 45.1., constatation officielle 
que: 
a) les boutures non racinées 

proviennent d'une zone 
connue comme exempte de 
Bemisia tabaci Genn. 
(populations européennes), 

ou 
b) aucun signe de la présence de 

Bemisia tabad Genn. 
(populations européennes) n'a 
été observé sur le lieu de 
production, y compris sur les 
boutures ou sur les végétaux 
dont les boutures proviennent 
et détenus ou produits sur ce 
lieu de production, lors 
d'inspections officielles 
effectuées au moins toutes les 
trois semaines durant toute la 
période de production desdits 
végétaux sur ledit lieu de 
production, 

ou 
c) les boutures et les végétaux 

ont été soumis à un traitement 
approprié visant à garantir 
l'absence de Bemisia tabad 
Genn. (populations 
européennes) lorsqu'ils ont été 
détenus ou produits sur un lieu 
de production où 13emisia tabad 
Genn. (populations 
européennes) a été détecté, ce 

"24.1. Boutures non 
racinées de 
Euphorbia 
puleherdma  Wild., 
destinées à la 
plantation 

IRL, P 
(Açores, 
Beira 
Intetior, 
Beira 
Litoral, 
Entre 
Douro  e 
Minho  et 
Trás-os-
Montes),  S, 
UK". 



lieu de production étant 
déclaré, après la mise en oeuvre 
de procédures appropriées 
visant ä éradiquer Be/Ms/a tabaci 
Genn. (populations 
européennes), exempt de 
Bemisia tabaci Genn. 
(populations européennes) sur 
la base, d'une part, 
d'inspections officielles 
effectuées au moins une fois 
par semaine durant les trois 
semaines précédant le départ 
du lieu de production et, 
d'autre part, de procédures de 
surveillance appliquées 
pendant toute la période 
susvisée. La dernière de ces 
inspections hebdomadaires 
doit être effectuée 
immédiatement avant le 
départ susvisé 

43. A l'annexe IV, partie B, le point 24.2. est remplacé par ce qui suit : 

Sans préjudice des exigences 
applicables aux végétaux visées ä. 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, 
point 45.1., constatation officielle 
que: 
a) les végétaux proviennent 

d'une zone connue comme 
exempte de Bemisia tabaci 
Genn. (populations 
européennes), 

ou 
b) aucun signe de la présence de 

Bern/ria tabaci Genn. 
(populations européennes) n'a 
été observé, y compris sur les 
végétaux sur le lieu de 
production lors d'inspections 
officielles effectuées au moins 
toutes les trois semaines 
durant les neuf semaines 
précédant la 
commercialisation 

"24.2. Végétaux de Enphorbia pu/cher/Ma 
Wild.,  destinés ä. la plantation, autres 
que: 
— semences, 
— ceux visés au point 24.1. 

IRL,  P 
(Açores, 
Beira 
Interior, 
Beira 
Litoral, 
Entre 
Douro  e 
Minho  et 
Trás-os-
Montes), 
S, UK". 



ou 
c) les  boutures  et les  végétaux 

ont été soumis  à  un traitement 
approprié visant  à  garantir 
l'absence  de  Benisia tabac/ 
Genn. (populations 
européennes) lorsqu'ils ont 
été détenus ou produits  sur  un 
lieu  de  production où Benisia 
tabac/ Genn. (populations 
européennes)  a  été détecté,  ce 
lieu  de  production étant 
déclaré, après  la mise en 
œuvre  de  procédures 
appropriées visant  à  éradiquer 
Bemisia tabad Genn. 
(populations européennes), 
exempt  de  Bemisia tabad Genn. 
(populations européennes) 
sur la base,  d'une  part, 
d'inspections officielles 
effectuées  au  moins une fois 
par  semaine durant  les  trois 
semaines précédant  le  départ 
du  lieu  de  production  et, 
d'autre  part, de  procédures  de 
surveillance appliquées 
pendant  toute  la  période 
susvisée.  La  dernière  de ces 
inspections hebdomadai  res 
doit être effectuée 
immédiatement  avant le 
départ susvisé 

et 
d) il est prouvé que les végétaux 

proviennent de boutures: 
da) originaires d'une zone 

connue comme exempte 
de Bemisia tabad Genn. 
(populations 
européennes), 
ou 

db) cultivées sur un lieu de 
production où aucun 
signe de la présence de 
Benisia tabad Genn. 
(populations 
européennes) n'a été 



observé, y compris sur des 
végétaux, lors 
d'inspections officielles 
effectuées au moins une 
fois toutes les trois 
semaines durant toute la 
période de production 
desdits végétaux, 
ou 

dc) les végétaux ont été soumis 
un traitement approprié 

visant à garantir l'absence 
de Benisia tabac/ Genn. 
(populations 
européennes) lorsqu'ils 
ont été détenus ou 
produits sur un lieu de 
production où Benisia 
tabac/ Genn. (populations 
européennes) a été 
détecté, ce lieu de 
production étant déclaré, 
après la mise en oeuvre de 
procédures appropriées 
visant à éradiquer Bemisia 
tabac/ Genn. (populations 
européennes), exempt de 
Bemisia tabac/ Genn. 
(populations 
européennes) sur la base, 
d'une part, d'inspections 
officielles effectuées au 
moins une fois par 
semaine durant les trois 
semaines précédant le 
départ du lieu de 
production et, d'autre 
part, de procédures de 
surveillance appliquées 
pendant toute la période 
susvisée. La dernière de 
ces inspections 
hebdomadaires doit être 
effectuée immédiatement 
avant le départ susvisé, 

ou 
e) les végétaux pour lesquels 
il est prouvé par l'emballage, le 



stade de développement de la 
fleur (ou de la bractée) ou un 
quelconque autre moyen qu'ils 
sont destinés à la vente directe à 
des consommateurs finals qui ne 
produisent pas de végétaux à titre 
professionnel ont été 
officiellement inspectés et 
déclarés exempts de Bemisia tabaci 
Genn. (populations européennes) 
avant leur départ 

44. A l'annexe IV, partie B, le point 24.3. est remplacé par ce qui suit : 

Sans préjudice des exigences 
applicables aux végétaux visées à 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, 
point 45.1., constatation officielle 
que: 
a) les végétaux proviennent 

d'une zone connue comme 
exempte de Bemisia tabaci 
Genn. (populations 
européennes), 

ou 
b) aucun signe de la présence de 

Bemisia tabaci Genn. 
(populations européennes) n'a 
été observé, y compris sur les 
végétaux sur le lieu de 
production lors d'inspections 
officielles effectuées au moins 
toutes les trois semaines 
durant les neuf semaines 
précédant la 
commercialisation 

ou 
c) les boutures et les végétaux 

ont été soumis à un traitement 
approprié visant à garantir 
l'absence de Bemisia tabaci 
Genn. (populations 
européennes) lorsqu'ils ont été 
détenus ou produits sur un lieu 
de production où Bemisia tabaci 
Genn. (populations 
européennes) a été détecté, ce 

"24.3. Végétaux de 
Begonia  L., destinés à 
la plantation, autres 
que les semences, 
les tubercules et les 
cormes, et végétaux 
de Ainga L., 
Crossandra Salisb., 
Dipladenia A.DC., 
Ficus L., Hibiscus L., 
Mandevilla Lindl. et 
Nerium  oleander  L., 
destinés à la 
plantation, autres 
que les semences 

IRL, P 
(Açores, 
Beira 
Interior, 
Beira 
Litoral, 
Entre 
Douro  e 
Minho  et 
Trás-os-
Montes),  S, 
UK". 



lieu de production étant 
déclaré, après la mise en oeuvre 
de procédures appropriées 
visant à éradiquer Bemisia tabac/ 

(populations 
européennes), exempt de 
Bemisia tabac/ Genn. 
(populations européennes) sur 
la base, d'une part, 
d'inspections officielles 
effectuées au moins une fois 
par semaine durant les trois 
semaines précédant le départ 
du lieu de production et, 
d'autre part, de procédures de 
surveillance appliquées 
pendant toute la période 
susvisée. La dernière de ces 
inspections hebdomadaires 
doit être effectuée 
immédiatement avant le 
départ susvisé, 

dans le cas des végétaux pour 
lesquels il est prouvé par 
l'emballage, le stade de 
développement de la fleur ou 
un quelconque autre moyen 
qu'ils sont destinés à la vente 
directe à des consommateurs 
finals qui ne produisent pas de 
végétaux à titre professionnel, 
les végétaux ont été 
officiellement inspectés et 
déclarés exempts de Bemisia 
tabac/ Genn. (populations 
européennes) immédiatement 
avant leur départ 

ou 
d) 

45. A l'annexe IV, partie B, le point 31 est remplacé par ce qui suit : 

"31. Fruits de Citnts L., 
Fortunella Swingle, 
Poncims  Raf.,  et leurs 
hybrides originaires de 
Bulgarie, de Croatie, de 
Slovénie, de Grèce  

Sans préjudice de l'exigence visée à 
l'annexe IV, partie A, chapitre II, 
point 30.1., selon laquelle 
l'emballage doit porter une marque 
d'origine: 

EL 
l'exception 
des unités 
régionales 
d'Argolide, 
d'Arta, de 



(unités régionales 
d'Argolide, d'Arta, de La 
Canée et de Laconie), du 
Portugal (Algarve, 
Madère et le comté 
d'Odemira dans 
l'Alen tejo), d'Espagne, 
de France, de Chypre et 
d'Italie 

a) les fruits seront exempts de 
feuilles et de pédoncules, 
ou 
b) dans le cas de fruits portant des 
feuilles ou des pédoncules, 
constatation officielle que les fruits 
sont conditionnés dans des 
conteneurs fermés qui ont été 
scellés officiellement, resteront 
scellés pendant leur transport à 
travers une zone protégée, 
reconnue pour ses fruits, et 
porteront une marque distinctive à 
reproduire sur le passeport 

La Canée et 
de Laconie), 
M, P (à 
l'exception 
de l'Algarve, 
de Madère 
et du comté 
d'Odemira 
dans 
l'Alentej o)". 

  

46.A l'annexe V, partie A, chapitre I, point 1.7., le texte sous a) est remplacé par ce qui suit : 

"a) lorsqu'il a été obtenu, en tout ou en partie, à partir de Juglans L., Platanus L. et de Pterocaga 
L., y compris le bois qui n'a pas gardé sa surface ronde naturelle". 

47. A l'annexe V, partie A, chapitre I, le point 2.1. est remplacé par ce qui suit : 

"2.1. Végétaux destinés à la plantation, autres que les semences, des genres Abies Mill., Apimn 
graveolens L., Argymntbennun spp., Asparagus oijicinalis L., Aster spp., Bmssica spp., Castanea 
Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Diantbus L. et leurs hybrides, Exacum spp., 
Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., toutes les variétés d'hybrides de Nouvelle-Guinée de 
Impatiens L.,Juglans L., Lactuca spp., LarixMill.,L,eucantbernum L., LupinusL., Pelatgonium l'Hérit. 
ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., penb, L., Prunus la/traceras/1s L., PIYIIIIIS lusitanica L., 
Pseudotsuga Carr., Pterocaga L.,Quercus L., RubusL., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Ulmus 
L.,  Verbena  L. et autres végétaux d'espèces herbacées, à l'exception de ceux de la famille 
Gramineae, destinés à la plantation, et autres que les bulbes, cormes, rhizomes, semences et 
tub ercule s .". 

48. A l'annexe V, partie A, chapitre II, le point 1.2. est remplacé par ce qui suit : 

"1.2.  Végétaux destinés  à la  plantation, autres  que les  semences,  de  Beta  vulgarisL., Cedms 
Trew, Platanus  L.,  PopulusL.,  Prunus L. et  UMM spp., autres  que de  Quercuis snberL.,  et 
d'Ulinus  L.". 

49. A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 2, le neuvième tiret est remplacé par ce qui suit : 

"- branches coupées de Fraxinus L., Peins L., LIbnus davidiana Planch. et Pterocaga L., avec ou 
sans feuillage, originaires du Canada, de Chine, des États-Unis d'Amérique, du Japon, de 
Mongolie, de la République de Corée, de la République populaire démocratique de Corée, de 
Russie et de Taiwan". 



50.A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 2, après le dixième tiret, il est inséré un onzième tiret 
rédigé comme suit : 

"- Coi/vo/vu/us L., Ipomoea L. (autres que les turbercules), Micromeria Benth et Solanaceae, 
originaires d'Australie, des Amériques et de Nouvelle-Zélande". 

51.A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 3, le premier tiret est remplacé par ce qui suit : 

"- Citnis L., Fonunella Swingle, Poncina Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swing/ca Merr. 
et  leurs hybrides,  Momordica L. et Solanaceae". 

52.A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 3, le deuxième tiret est remplacé par ce qui suit : 

"- Actinidia Lindl., Annona L., Caricapapea L., Çydonia Mill., Dioeyros L., Fragaria L., Malus L., 
Mang?fera L., Passiflora L., Persea americana Mill., Prunus L., Psidium L., Pyrus L.,  Ribes  L., Rnbus L., 
Syvigium Gaertn., Vaccinium L. et Vitis L.". 

53.A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 3, le troisième tiret est supprimé. 

54.A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 5, le troisième tiret est remplacé par ce qui suit : 

"- Fraxinus L., Peins L., Ubnus dapidiana Planch. et Pterocaga L., originaires du Canada, de 
Chine, des États-Unis d'Amérique, du Japon, de Mongolie, de la République de Corée, de la 
République populaire démocratique de Corée, de Russie et de Taïwan,". 

55.A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 6, sous a), le deuxième tiret est remplacé par ce qui 
suit : 

"- Platanus L., y compris le bois qui n'a pas gardé sa surface ronde naturelle, originaire 
d'Albanie, d'Arménie, des États-Unis d'Amérique, de Suisse ou de Turquie,". 

56.A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 6, sous a), le sixième tiret est remplacé par ce qui 
suit : 

"- Fraxinus L.,Juglans L., Minus daddiana Planch. et Pterocaiya L., y compris le bois qui n'a pas 
gardé sa surface ronde naturelle, originaires du Canada, de Chine, des Etats-Unis d'Amérique, 
du Japon, de Mongolie, de la République de Corée, de la République populaire démocratique 
de Corée, de Russie et de Taïwan,". 

57. A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 6, sous a), le huitième tiret est remplacé par ce qui 
suit : 

"- Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., CydoniaMill.,Malus 
Pyracantha M.  Roem.,  pyms L. et Sorbits L., y compris le bois qui n'a pas gardé sa surface ronde 
naturelle, a l'exception de la sciure et des copeaux, originaires du Canada ou des États-Unis 
d'Amérique,". 



Le  Minis l'Agriculture, 

58.A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 6, sous a), après le huitième tiret, il est inséré un 
neuvième tiret, rédigé comme suit : 

"-PlYMUSL., y compris le bois qui n'a pas gardé sa surface ronde naturelle, originaire du Canada, 
de Chine, des États-Unis d'Amérique, du Japon, de Mongolie, de la République de Corée, de 
la République populaire démocratique de Corée ou du Viêt Nam". 

59.A l'annexe V, partie B, chapitre I, le point 7 est remplacé par ce qui suit : 

"7. Milieu de culture adhérant ou associé à des végétaux, destiné à entretenir la vitalité des 
végétaux originaires de pays tiers autres que la Suisse.". 

60.A l'annexe V, partie B, chapitre I, après le point 7, il est inséré le point 7.1., rédigé comme 
suit : 

"7.1. Les engins et véhicules qui ont été utilisés à des fins agricoles ou forestières, qui 
correspondent à l'une des descriptions suivantes figurant dans la deuxième partie de l'annexe 
I du règlement (CEE) n° 2658/87 du Conseil et qui ont été importés de pays tiers autres que 
la Suisse: 

Code NC Description 

ex 8432 

 

Machines, appareils et engins agricoles, horticoles ou sylvicoles pour la 
préparation ou le travail du sol ou pour la culture; rouleaux pour pelouses ou 
terrains de sport 

ex 8433 53 

 

Machines pour la récolte des racines ou tubercules 

ex 8436 80 10 Machines et appareils pour la sylviculture 

ex 8701 20 90 Tracteurs (à l'exclusion des chariots-tracteurs du n° 8709): tracteurs routiers pour 
semi-remorques, usagés 

ex 8701 91 10 Tracteurs agricoles et forestiers, à roues, d'une puissance de moteur n'excédant 
pas 18 kW". 

Vu pour être annexé à l'arrêté du modifiant les annexes I, II, III, IV et V de l'arrêté royal du 10 
août 2005 relatif à la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux. 

7 Denis DUCARME 
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